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L’AN NÒU
Fai trento cop que vous lou tournan dire : 
Bono annado, bèn granado… es toujour sincèr.  ( Pajo 2 )

Lengo regiounalo
de Franço
Pas de ratificacioun de la 
Charto éuroupenco, mai uno 
proupousicioun estudiado…

Pajo 2

Nouvello
Marcho di Rèi
Coume avèn leissa li presènt  
de la crècho pèr ana aganta 
la favo  ?

Pajo 12

Lou diciounàri 
Moirenc
Lou bèu raconte de la descu-
berto dóu manuscrit pèr Jan-
Michèu Jausseran…

Pajo  7

À LA UNO

Trento an
de tèms

Lou 7 de janvié de 1987 pareissié à Marsiho
lou proumié numerò d’un journau mesadié 
en entié redegi en lengo nostro, pourtant pèr 
titre “Prouvènço d’aro ”.
Sa publicacioun èro estado anounciado 
simboulicamen dins un acamp au Palais 
dóu Roure en Avignoun, coume s’es di : 
“à la sousto d’un palais, ounte i’a bèn lèu 
un siècle, se larguè lou journau maje de 
Prouvènço : L’Aiòli. Adounc esperan fisan-
çous, que l’esperit sant d’aquéu liò, boufara 
mai, pèr soun umble eiretié : “ Prouvènço 
d’aro ”.
Fuguè uno benedicioun, l’auro de gràci nous 
a pas leissa à court d’alen, vuei “ Prouvènço 
d’aro ” a despassa en noumbre de numerò e 
en durado de tèms lou journau L’Aiòli… mai 
sènt toujour l’aiet de soun ilustre davancié.

Avèn assaja de coumpli lou souvèt de 
Frederi Mistral qu’aurié vougu vèire naisse 
un nouvèu journau, aquéu journau escri en 
pur dialèite felibren, noun s’óucuparié dóu 
Felibrige, mai toucarié en tóuti li questioun 
poulitico, amenistrativo, soucialo, artistico, 
etc., qu’interèsson la Prouvènço. En un mot,
s’enaurant au-dessus de tóuti li partit e se 
tenènt foro d’éli, cercarié de crea la ques-
tioun prouvençalo e lou partit prouvençau. 
I’a dins aquelo draio quaucarèn de nòu à 
trouva…
Avèn assaja de trouba aquelo nouveta tou-
jour dins la Prouvènço d’aro, eternalo e 
atualo. Emai pousquessian pas s’escapa 
dóu passat, sabèn que l’acioun militanto es 
toujour davans, pas darrié.
L’avian deja di, es mai parié, tres decenìo 
pèr uno lengo es uno tempourado mau 
assegurado. S’espèro de plouvino benfa-
sènto pèr faire regreia la flour, mai li raisso 
s’amoulounon, la terro s’embugo, resquiho 
e emporto lou racinun d’un païs. Fau de 
vièi roure vo d’óulivié venerable pèr resista. 
Sai-que ! soun encaro proun noumbrous en 
Prouvènço.
La resistènci pèr manteni uno lengo demando 
de s’asata au mounde d’aro, à la Prouvènço
d’aro, assajan sèmpre que mai !
Mai, pecaire, i’a pas que l’aveni de noste 
parla que nous pertoco, es tambèn aquéu de 
la prèsso escricho que se vèi aro d’en pertout 
en chancello.
Es pas gaire facile de legi un article de 
journau-papié, de mai en lengo nostro, es 
mai eisa de vèire e d’escouta sènso peno 
la televesioun parlo-souleto vo de naviga à 
tuste-balustre sus l’internet moundialisa pèr 
pesca à bèl èime l’enfourmacioun estandar-
disado qu’agrado en tóuti emé la tableto vo 
lou telefone en man…
Basto, aro, nous-autre, pèr countunia, anan 
assaja vèire de jouga au trento-quaranto, 
aquéu vièi jo d’asard que fasié flòri en 
Prouvènço à passa-tèms.

Bernat Giély

Bancado marsiheso

La Calandreta Gapiana perse-
guis un camin qu’es pas eisa. 
Mai, mau-grat lis auvàri, lis ensi-
gnaire e li parènt soun tout plen 
d’espèr que la segoundo classo 
vèn d’espeli !
Despièi la rintrado, la direitriço 
Dono Chedeville, asseguro la 
classo di grand siegue 14 calan-
droun. Soun salàri es paga pèr 
l’Estat.
Dono Pasturel, tout bèu just sour-
tido dóu Cèntre de Fourmacioun 
APRENE se cargo di 20 enfant 
de meirenalo. Pèr lou moumen, 
soun salàri es paga pèr l’assou-
ciacioun. Emé 34 enfant, lou 
segound poste devrié èstre pres 
en cargo pèr l’Estat !

La segoundo classo fuguè ame-
najado à l’estànci dins l’ancian 
apartamen de l’ensignaire de 
l’escolo, en grando partido pèr li 
parènt e lis ami de l’escolo. Lou 
chantié fuguè di gros : poustan,
sòu, caufage, escalié de secous, 
pinturo e croumpo de moubilié 
nòu. La court sara agrandido au 
printèms o à l’estiéu venènt.
La Calandreta Gapiana durbiguè 
en nouvèmbre 1995.
Pamens, emé lis amenajamen, 
lou segound salàri, la demenido 
di suvencioun de la Federacioun 
Regiounalo nous meton en difi-
culta.
Se nous poudès ajuda, tant mou-
ralamen que financieramen, nous 

permetra d’èstre mai seren. Se 
sias impousable, la douno que 
poudès faire vous baio dre à-n-
uno reducioun sus lou mountant 
de vòstis impost sus lou reven-
gut.
Aquesto annado, prepausant un 
agenda e un armana.
- L’agenda ( fourmat 15 x 10 ), 
chasco semano es presentado
sus 2 pajo en vis-à-vis, emé un
calendrié dóu jardinié, d’espres-
sioun coumentado e divers entre-
signe. Sa cuberto es en coulour
emé uno fotò de l’escolo, la reli-
gaduro de metau : 5 éurò.
- L’armana ( fourmat 21 x 14,5 )
comto un quarantenau de pajo
emé de tèste en aupin ( conte,

recèto, pouèmo, cant ), la cuberto 
en coulour emé uno fotò de l’es-
colo. 5 éurò.
Vous gramaciant d’avanço e 
vous souvetan uno tras que bono 
annado 2017.

Andriéu Faure
Presidènt d’ounour 

de la Calandreta 

Les  Amis  de  la  Ca landre ta 
Gapiana
87, Hameau de St-Jean - 
05000 Gap - 
04.92.24.97.62.

La Calandreto Gapiano

Lou Coulège dóu Roy d’Espagno de Marsiho, vèn d’agué la labelisacioun UNESCO pèr son banc de mousaïco. 
Aquéu grand banc couloura fai 70 m de long sus la Cournisso. 
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À LA DOS

Bono Annado,
Acoumpagnado,

Afeciounado !
Pèr lou bèl an de Diéu 2017, Prouvènço d’aro 
vèn de carga si tres crous. Anan assaja de 
tambèn pourta la quatrenco, en vous grama-
cian tóuti, ami legèire, de nous agué acourda 
vòsti sufrage.
Pèr lou passage à l’an nòu, poudèn pas miés 
dire qu’un de nòsti journau davancié, “ Vivo 
Prouvènço ! ”… l’outihage es plus lou meme mai 
lou gàubi es sènso parié :
“Couneissèn proun nòsti deco, e li couneissès 
bessai miés que nautre. Mai sabès peréu que 
sian tóuti eici de travaiaire : au nostre quau 
tèn l’araire o la poudadouiro, quau fai peta lou 
fouit, quau manejo la fichouiro o l’espaso, quau 
escaraugno, emé sa plumo, lou papié ; i’a ges 
de feniant ; e, tóuti nous fau souvènt leva la pèu 
pèr douna la becado is auceloun de noste nis.” 
Trento an de benevoulat pèr la chourmo de 
Prouvènço d’aro, acò fai de milierat e de milie-
rat d’ouro de travai que soun estado baiado 
bountousamen pèr la Causo que nous empuro : 
sauva la lengo.
“Tout pèr la Causo ! vaqui nosto deviso unenco. 
Certo ! entre l’ideau que nous empuro e sa 
realisacioun de chasque jour, i’a proun, coume 
pensas, de garagai que souvènt porton esfrai 
e descounfort. O, devèn lucha souvènt emé 
tant d’indiferènci e de flaquige, avèn contro 
nautre tant de prejujat que perfes... l’esperanço 
s’ennèblo. Mai nous sufis alor d’ana trepeja li 

dougan dóu Rose o lis auturo roucassiero, e, 
perdu dins la garrigo e li ramiero, d’entèndre 
ressouna, bèn au founs de nosto amo, lou biéu 
de Calendau…”
Calendau, noste bèl eisèmple, qu’en aquest 
an 2017 anan festeja si cènt-cinquanto an… e 
manteni sa draio.
D’efèt, Frederi Mistral l’anounciavo lou 22 de 
janvié 1867 à soun ami Pau Meyer : “ Arribe 
enfin emé Calendau. Anarai vous l’oufri dins 
quàuqui jour…”

Amo de moun païs,

Tu que dardaies, manifèsto, 
E dins sa lengo e dins sa gèsto ;

Quand li baroun picard, alemand, bourguignoun, 
Sarravon Toulouso e Bèu-Caire, 
Tu qu’empurères de tout caire 

Contro li négri cavaucaire
Lis ome de Marsiho e li fiéu d’Avignoun;

Pèr la grandour di remembranço 
Tu que nous sauves l’esperanço ; 

Tu que dins la jouinesso, e plus caud e plus bèu, 
Mau-grat la mort e l’aclapaire, 
Fas regreia lou sang di paire ; 

Mistral manco pas de dire en noto qu’es uno 
alusioun à la guerro dis Albigés e i sèti de 
Toulouso e de Bèu-Caire pèr lis envahissèire 
dóu Nord, que li vilo libro de Prouvènço pren-
guèron ardidamen partit contro li Crousat : 
“Fau dire, dóu rèste, qu’aquelo inteligènço de 
la naciounalita se manifestè espountanivamen 
despièi lis Aup jusqu’au gou de Gascougno 
e de la Lèiro jusqu’à l’Èbre. Aquéli poupula-

cioun, de tout tèms, simpatico entre éli pèr 
uno similitudo de climat, d’istint, de mours, de 
cresènço, de legislacioun e de lengo, se trou-
bavon à-n-aquelo epoco lèsto à fourma un estat 
de Prouvinço-Unido. Sa naciounalita, revelado 
e proupagado pèr li cant di Troubadour, s’èro 
amadurado rapidamen au soulèu di liberta 
loucalo… Es toujour un grand malur quand pèr 
souspresso la civilisacioun dèu ceda lou pas à 
la barbarìo, e lou triounfle di Franchimand retar-
dè de dous siècle la marcho vers lou prougrès ”.

Sènso óublida lou grand lirisme de soun pouè-
mo “La Coumtesso”, “ Calendau ” es l’oubrage 
maje dóu militantisme mistralen. Rèsto demié 
lis gràndis obro engajado de nosto literaturo, 
remirable tant pèr soun eisaltacioun lirico que 
pèr sa valour simboulico que porto toujour 
espèr.
L’annado 2017 sara l’escasènço de tourna legi 
“ Calendau ”, e pèr li coumentaire d’adurre que 
mai de couneissènço e, de-segur, de lausenjo 
pèr aquéu grand pouèmo oumeri.

Proupousicoun de lèi en atelage

Basto, leissen Calendau, aro lou camin di vaco 
nous tourno mena à l’Assemblado naciounalo, 
dins Paris.
Eilamoundaut lou presidènt de la Republico es 
en partènço, a rembarra la Charto éuroupenco 
di lengo regiounalo dins la valiso de si prou-
messo troumpo-couioun. 
Sa bello reüssido es apourtado pèr l’UNESCO 
que vuei nous es vengu dire “ que lou patrimòni 
lenguisti francés diminuo à l’un di ritme li mai 
viéu óusserva en Éuropo, ounte la mita di quàu-
qui 6000 lengo vuei parlado cour lou risque 
d’uno toutalo istincioun avans la fin dóu siècle ”.

S’anan plus douna pòu pèr acò, li nouvèu can-
didat à la presidènço de l’Estat nous jougaran 
la memo musico proumeterello.
E pamens, nous toumbo uno ourmouno flou-
rido, n’i’a que tenon de canta, en esperant la 
primo e la passado de poudé. Vaqui lou nouvèu 
miraiet que nous fan vira e sibla pèr la bouco 
d’ùni valènt deputa.
Zóu mai, nous plòu uno poulido “ proupousi-
cioun de lèi relativo à la proumoucioun di lengo 
regiounalo ” qu’acabèron d’escriéure à la fin de 
l’an passa. Aquéu tèste es la resulto di delibe-
racioun de l’Assemblado naciounalo à l’eissido 
de la segoundo sesiho dóu 30 de nouvèmbre 
2016.
Es lindo coume uno aigo de sourgènt que fai 
cascaia sa superioureta pouderouso en grando 
mostro de numeroutacioun… couladisso pèr 
lou paure mounde que sian.
N’en vaqui lou countengut :

Titre I
Ensignamen di lengo regiounalo

Article 1
La seicioun 4 dóu chapitre II dóu titre 1ié dóu 
libre III de la segoundo partido dóu code de 
l’educacioun es coumpleta pèr l’article L. 312-
11-2 ansin redegi :
“Art. L. 312-11-2. — Sènso prejucice de l’article 
L. 312-111-1, dins lou cadre de counvencioun 
entre l’Estat e li regioun, la couleitiveta terri-
tourialo de Corso vo li couleitiveta territourialo 
regido pèr l’article 73 de la Coustitucioun, la 
lengo regiounalo es uno matèri ensignado dins 
l’encastre de l’ouràri nourmau dis escolo meire-
nalo e elementàri, di coulège e di licèu sus tout 
o partido di territòri councerni.”

Article 2
Lou 2° de l’article L. 312-10 dóu meme code 
es coumpleta pèr li mot : “Quento que siegue 
la durado d’ensignamen dins aquéli dos lengo, 
dins lou respèt dis óujeitiéu de mestrìo de la 
lengo franceso fissa pèr lis article L. 111-1 e 
L. 121-3 ”.

Article 3
Lou chapitre 1ié dóu titre 1ié dóu libre VI de la 
tresenco partido dóu meme code es coumpleta 
pèr un article L. 611-9 ansin redegi :
“Art. L. 611-9. — Lis establissamen d’ensigna-
men superiour, public o priva, podon countribuï 
au desvouloupamen de l’ensignamen di lengo 
regiounalo e en lengo regiounalo, di culturo 
regiounalo, ansin qu’à la difusioun d’aquéli 
d’aqui. De counvencioun entre lis universita vo 
d’àutris ourganisme d’ensignamen superiour e 
l’Estat, li regioun, li couleitiveta territourialo en 
estatut particulié, li despartamen, li coumuno vo 
si groupamen soun councluso à-n-aquel efèt.”

Article 3 bis ( nouvèu )
Lou gouvèr remet au Parlamen, dins un delai 
d’un an à coumta de la proumulgacioun de la 
presènto lèi, un raport sus lou finançamen dis 
escolo souto countrat simple pèr li couleitiveta 
terriourialo e si groupamen.
Aquéu raport preciso li coundicioun de messo 
en plaço necito au founciounamen e à l’inves-
tissamen dis establissamen priva laïque pra-
tiquant lou moudèle d’ensignamen inmersiéu.

Titre II
Coumunicacioun e signaletico

À la demando de la regioun o di couleiti-
veta territourialo regido pèr l’article 73 de la 
Coustitucioun eiserçant li coumpetènci devou-
ludo pèr la lèi i regioun, pèr vìo counvenciouna-
lo vo countratualo, li service public asseguron 
sus tout o partido de soun territòri l’afichage 
de traducioun de la lengo franceso dins la, o li 
lengo regiounalo en usage sus lis iscripcioun 
e li signaletico apausado sus li bastimen publi, 
sus li vìo publico de circulacioun, sus li vìo navi-
gablo, dins lis enfrastruturo de trasport ansin 
que dins li principau suport de coumunicacioun 
istituciounalo, à l’óucasioun de soun istalacioun 
o de soun renouvelamen.

Bedigas que sian, avian toujour cresegu 
qu’aquéli meno d’autourisacioun sourgentavon 
naturalamen, eh ! bèn noun ! riscavon de faire 
un trau dins la mar… E nòsti legislatour, toujour 
entre dor e viho, laisson rèn passa…
Dins l’encastre de si mesuro de simplificacioun 
cridado e afichado, lou gouvèr aqui se desbar-
rasso d’uno cargo sus li couleitiveta territourialo 
que se fai un malin plasé d’enumera en bèu 
signe de descentralisacioun.
Basto, prendren de-bon tout acò quand sara 
vouta, d’uno que lou tèms quicho avans la fin 
dóu regne de nòstis elegit plan-pausa e de 
l’autro que lou Senat après soun refus sou-
lenne de ratifica la Charto éuroupenco di lengo 
regiounalo vai pas se dedire e toumba de soun 
escalo !
Prouvençau veici la Coupo que desbordo…

Bernat Giély

L’Estat francés lou meiour

Bello reüssido 
pèr la mort 
de si lengo 
regiounalo
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À LA TRES

Gastoun Lagaffe arribo dins lou journau Spirou en 1957.
À la debuto, rescontro Spirou, lou direitour de  Spirou es estouna 
de sa presènci. Esperavo degun. “Quau sias ? ”, ié demando. 
“ Gastoun ”, respond simplamen Gastoun. “E que fasès aqui ? ”. 
“ Espère ”. Aqui lou paure Spirou, que se demando toujour quau 
es aquel arlèri demando tout naturalamen “mai qu’esperas ? ”. 
Gastoun ié respond “sabe pas. Espère ”. “Quau vous mandè 
aqui ? ”. “ Quau ? Lou sabe plus ”. “E vous mandè pèr faire quìnti 
causo ? ” assajo de saupre Spirou. “Sabe pas. M’an engaja ”. 
Un dialogue que, emé lou dessin e l’engèni de Franquin, es la 
debuto d’uno obro coumico mai que poudrié sourti d’un libre de 
Kafka. L’istòri d’un ome que se trobo aqui, sènso saupre perqué, 
mai en sachènt, emai siegue d’un biais un pau founs, que dèu 
i’avé uno rasoun que pòu pas coumprene, o qu’a óublida, o qu’a 
pas lou dre de saupre. 
Acò ’s eisatamen la debuto dóu Proucès, lou rouman de Kafka. 
La debuto es coume l’envers de l’arribado de Gastoun (o pulèu, 
de segur, es l’arribado de Gastoun qu’es l’envers dóu Proucès). 
Jóusè K., emplegat d’uno banco ounte fai soun trabai lou miés 
poussible, es arresta un matin pèr d’incouneigu. Ié dison, fin 
finalo, que rèsto liéure mai sara de countùni espincha pèr tres 
de si coulègo. Jóusè K. pènso, à la debuto, qu’es uno trufarié, e 
fai coume se se passavo rèn. Mai l’assurdita de la situacioun lou 
tafuro. Quouro demando i poulicié la rasoun de soun “ arresta-
cioun” sènso gabiolo, a ges de responso. Quouro es counvouca 
davans lou tribunau, pòu jamai saupre lou moutiéu de l’acusa-
cioun. Finis pèr emplega un avoucat, coumpletamen inutile, à tau 
poun que sara óubliga de se defèndre soulet. De se defèndre 
de que, e perqué? S’avès pancaro legi Lou Proucès, vòu miés 
pas lou dire, e vous  lou leissa descurbi. Jóusé K. es dins 
uno situacioun assurdo, coume Gastoun, mai au countràri de 
Gastoun n’es proufoundamen nafra, ço que ié douno l’envejo de 
coumprene lou perqué, uno envejo descouneigudo de Gastoun. 
Jóusè K. s’atrobo dins uno situacioun que poudèn dire, eilas, 
vertadieramen mouderno, tant es verai que dins nòsti soucietat li 
moumen assurde mancon gaire. Se disèn souvènt que miés vau 
n’en rire que n’en ploura. Gastoun, éu, aproufichant dóu fa qu’es 
un èstre de ficioun, decido de se n’en garça coumpletamen.
Vaqui  perqué Gastoun es l’anti Jóusè K. o lou countràri de Jóusè 
K., coume voudrés. Soun pas de gènt que vènon lou trouba. Es 
éu que s’atrobo à soun “ t rabai ” sènso saupre perqué, e sènso 
que siegue uno rasoun pèr parti. Es aqui, e i’a restara long-tèms. 
Au countràri de Jóusè K., lou fa de pas saupre perqué s’atrobo 
dins lou journau lou tafuro pas. Saup pas, nimai, perqué l’an 
emplega. Poudèn dire, sènso que siegue la revelacioun d’un 
grand mistèri, que lou saupra jamai, e que degun, dins lou jour-
nau de Spirou, n’aura la pus pichoto idèio. Mai acò ’s pas un 
proublèmo, aura soun burèu, sis archiéu, soun courrié, d’autant 

mai que coume n’en fai rèn, lou burèu sara lèu clafi d’un mouloun 
de causo de touto meno.
Dire qu’a pas trouba soun emplé es pas eisa. Soun emplé es de 
n’en faire lou mens poussible e, dóu meme tèms, d’empacha lis 
àutri de faire lou siéu. Fau apoundre que se trobo cade cop au 
bon moumen, es à dire au moumen que moussu Mesmaeker es 
sus lou poun de signaa lou countrat, lou famous countrat que 
jamai saupren ço que i’a dedins, pèr prouvouca l’auvàri, l’eve-
nimen, lo controtèms que mandara la signaturo au cop d’après. 
Urousamen, moussu Mesmaeker tournara e Gastoun sara jamai 
vira de soun “ trabai ”, mau-grat tout ço qu’es à mand de faire. 

Perqué cresès pas que faguèsse rèn de rèn? Li prouësso de 
Gastoun soun noumbrouso. Pèr eisèmple (e dins lou desordre, 
de-segur ! ) : metre lou fioc is istintour, enventa la merlusso i frago 
vo lou pèis is ananas, o faire parti lou courrié dins lou cèu. Vesès 
qu’es mouderne. Ço que semblavo coumpletamen calu au mou-
men de la publicacioun dóu journau poudrié èstre, aro, la realita. 
Quand n’avèn vist, de materiau de touto meno (sènso parla de 
remèdi ) qu’an fa lou countràri de ço qu’aurien degu faire? E sias 
segur que li plat galejaire de Gastoun sarien pas, uei, la glòri di 

restaurant de la “cousino novo ” ? E pèr ço qu’es dóu courrié dins 
lou cèu, parèis que la posto es à mand d’emplega de drouno 
pèr rajougne lis endré mai aluencha. Fin finalo, Gastoun poudrié 
èstre un visiounàri.
E Gastoun es bèn mai qu’acò. Es Gastoun Lagaffe, coume lou 
sabès. S’agis pas de la parteja, que li marinié s’en servon pèr 
mena son batèu au bon endré, mai de la gafo, que fai desvia ço 
qu’èro previst vers d’endré incouneigu. 
Arribo que la gafo fague descurbi de verita que lou mounde 
avié souto lis iue sènso poudé – o sènso voulé — lou vèire. Lou 
gafaire, dins touto sa simplesso, passo sus li messorgo pèr ana 
dre dins lou verai. Coume lou dis lou filousofe Jankelevitch, “ La 
gafo es, se pòu dire, uno proutèsto espountaneo de la verita 
que, mai forto mau-grat tout que nòsti messorgo, pren pèr èstre 
dicho li paraulo d’un maladré. Lis ome aguènt pas lou courage 
de denouncia l’equivoque e l’ipoucresié de mant ùni situacioun, 
dèvon se soumetre, pèr amour o pèr forço, à-n-aquelo cirurgìo 
de l’escandale ”. E Jankelevitch de prendre coume eisèmple lou 
pichot sartre (aquéu que fai li vèsti, e noun pas lou filousofe 
enfant ! ) dins lou conte d’Andersen. Tóuti veson, dins lou conte, 
que lou rèi es nus mai degun a lou courage de lou dire. Lou 
pichot sartre, éu, fai la gafo de dire “ lou rèi es nus ”, e vaqui 
l’escandale.
Dins lou journau Spirou, Gastoun, que poudrian souna Gastoun 
L., à l’image de Jóusé K., a lou testardige de manteni lou trabai 
à distànci, s’estounant de la reacioun de si coulègo. D’aqui lou 
famous “ M’enfin ”, revóuto mouligasso countro lis esfors de 
si coulègo pèr restabli l’ordre que boulego sènso relàmbi. Un 
Gastoun L. dins lou burèu à coustat dóu nostre, segur que nous 
farié souvènt veni cabro. Mai sian dins un mounde ounte lou tra-
bai es toujour mai uno causo de stress, un stress que pòu faire 
veni malaut e pièje encaro. 
Un mounde ounte l’obro, e lou plasé de faire, desparèisson dar-
rié lis estatistico e lis evaluacioun. 
Dins aquéu mounde, l’intrado insoucitouso d’aquéu persounage 
capable de dire “Me siéu endourmi dins un subre-saut ”, mau-
grat tout, pòu que nous faire de bèn. Grandmercé, Gastoun.  

Pèire Pasquini
Filousofe animatour 

di serado “Philo sorgues ”

Site internet : http://philosorgues.fr

M ’enfin : Vaqui Gastoun

Biais de descuberto de la lengo
“Molière l’Occitan ”
versioun óucitano 
“Molière l’Occitan ” 
versioun franceso
“  Sus las pesadas de 
Rainal ”
“Sur les pas de Renard ”

Publica souto l ’egido dóu 
CREO (Cèntre Regiounau pèr 
l’ensignamen de l’Óucitan foro 
lis acadèmi de l’aire istouri 
de l’óucitan) de la Talvera, 
Molière l’Occitan revèn sus li 
sceno 7 e 8 de l’ate II de mon-
sieur de Pourceaugnac ounte 
Lucette  s ’espremis qu’en 
óucitan.
La coumparesoun de si repli-
co emé l’óucitan “ estandard ” 

mostro uno coumplèto mes-
trìo de la lengo pèr Molière. 
Li replico óucitano soun tradu-
cho en francés pièi en crouate 
chiacave, suport de travai pèr 

uno refleissioun sus l’inter 
coumprenesoun entre lengo 
éuroupenco.
Sur les pas de Renard ( en 
versioun óucitano : Sus 
las pesadas de Rainal ) fai 
seguido à Molière l’Occitan. 
Aqui tambèn l’óujeitiéu ( tèmo 
magistralamen desveloupa 
pèr Jan Jaurès dins dous dis-
cours cita en annèisso ). 

La fable de Phèdre Le Renard 
et les raisins es baiado dins 
la versioun latino óuriginalo 
seguido de traducioun en sèt 
lengo roumano : castihan, 
catalan, francés, italian, latin, 
óucitan, rouman. 
Se mostro la countinuëta de 
l’óucitan éu-meme dins si 
varianto dialeitalo (óucitan 
auvergnat, gascoun, lemou-
sin, lengadoucian, nissart, 
prouvençau, aupin ) e gra-
fico ansin que l’evoulucioun 

de l’óucitan limousin vers 
lou parla d’oïl en passant la 
Marcho.
Acò s’acabo pèr de tradu-
cioun óucitano d’après e des-
pièi Ésope (baiado en grè ) 
enjusquo La Fontaine.
Un bèu travai à visado peda-
gougico coumença en 2014 
que vèi vuei sa publicacioun.

P. A.

Quatre oubrage destina à la 
descuberto de la lengo e de la 
culturo óucitano:

“ Molière l’Occitan ” versioun 
óucitano
“ Molière l’Occitan ” versioun 
franceso

emé la coulabouracioun de 
Jan Feuillet, Jenifèr Lazaric-
Jungic, Gui Mathieu, Patrice 
Roques e Patrick Sauzet.

Cadun d’aquéli dous libre fai 
88 pajo au fourmat 13,5 x 
21,5. belamen enlusi d’image 
e fotò. Coston 15 éurò l’ei-
semplàri.

“Sus las pesadas de Rainal ”
“Sur les pas de Renard ”
couóurdouna pèr  G làud i 
Assemat.
Parié cadun d’aquéli dous 
libre fai 52 pajo au fourmat 
13,5 x 21,5. enlusi d’image e 
fotò. Coston 12 éurò l’eisem-
plàri.

Se trobon en librarié, 
senoun devers l’editour :
Edicioun Lambert-Lucas
4, rue d’Isly
87000 Limoges
Tel: 05 55 77 12 36

lambertlucas@free.fr
www. lambertlucas.com

Ditado 2017
Lou dissate 28 de Janvié

Es duberto i pichot, i grand, nouvelàri o counfierma e es 
à gratis. Es pas uno ditado pèr li saberu ! Es un tèste eisa 
manleva d’un libre de l’annado.
Es subre-tout l’escasènço de parteja un moumen de cou-
nvivialita en l’ounour de la lengo.
L’iscripcioun se fai sus plaço, mai se poudès signala pèr 
avanço vosto participacioun, ajudara pèr l’ourganisacioun.
- Carnoulo (83), dins la Salo J. Moulin, 27 Cours V. Hugo, 
graciousamen prestado pèr la Municipalita. Acuei à parti 
de 2 ouro e ditado à 2 ouro 30. Dóu tèms de la courrei-
cioun sara prepausado uno prestacioun de Jòia, cantaire 
de La Sèino. L’après-dina s’acabara ambé la remeso di 
prèmi e lou got de l’amista.
Touto grafìo couërènto es acetado : classico, alibertino e la 
grafìo felibrenco o mistralenco.
- Setèmo, Salo Fernand Ros. À 10 ouro 30 : istalacion pèr 
lei benevole.
Miejour : repas tirat de la biasso, acuei à parti de 2 ouro 
pèr se faire marca, debut de la ditado à 2 ouro 30. À 3 
ouro 30: animacioun, mostro, acourdeoun, goustaroun dóu 
tèms de la courreicioun. 4 ouro : remeso dei prèmi. 5 ouro 
15 : lotò en prouvençau emé un mouloun de lot. E lou got 
de l’amista pèr acaba.

Councours di Jouine 
de Prouvènço

Tèmo pèr 2017 : La Prouvènço, lengo e territòri.
Lou Councours di Jouine de Prouvènço es un councours en 
lengo prouvençalo e niçarto inicia en 1992 pèr la Regioun. 
Soun amiro es de favourisa l’usage e l’estùdi dóu prouvençau 
o dóu niçart.  Es dubert à tóuti li jouine, escoularisa o noun, 
sòci d’assouciacioun o candidat soulet, de 5 à 25 an. 
Li candidat podon se presenta dins uno di categourìo : 
Doursié - Tèste - Cansoun e segound quatre classo d’age : 
Ninèio ( meirenalo ) - Pichoun ( elementàri ) - Grandet ( cou-
lège) - Jouvènt ( licèu e mai ).. Dato limito de mandadis : 21 
avril 2017 Reglamen sus lou site : www.union-provencale.org 
o à demanda à : jouinedeprouvenco@union-provencale.org 
À manda à M. Deleuil, 1110 route de la Diote 13105 Mimet. 
Remeso di Prèmi lou divèndre 19 de mai 2017 à Sisteroun.



À LA LÈSTO

Pastouralo

Vaqui  lou calendié dei  representacien de 
Pastouralo pèr Lou Tiatre d’Ouliéulo, que jogo la 
Pastouralo de Pèire Bellotn dins lei salo e pèr car-
riero en Janvié :
- dimenche 8 à La Garde 3 ouro ( salle Mussou ),
- dissate 14 dins la glèiso de Bessèges ( Gard ) à 
3 ouro, 
- dissate 21 dins li carriero de Méouno à 3 ouro, 
ate dis óufrèndo à la glèiso,
Febrié : dimenche 5, à Óuliéulo à 3 ouro.
Lou site: www.lou-fougau.com 
tel. 04.94.92.05.25.

Quento istòri ! 

D’aquelo empego! Lou n° 7 de la revisto Histoire
La Provence, counsacro un article à la Cousado 
dis Albigés, pèr nous avisa : “ voici juste 800 ans, 
les terribles soldats de Simon de Montfort vont être 
surpris  par la determination des Provençaux ”.
Assajan de tout coumprene dóu lengage rafina 
que s’emplego : “une partie de la noblesse et des 
chevaliers provençaux, appuyés et financés par 
les bourgeois et jusqu’au petit peuple des villes 
libres, en un “ crowdfunding ” avant la lettre, a joué 
un rôle crucial,… 
Macarèu ! dequ’es aquéu sandwich istouri ?
Restan couioun coume un panié trauca de pas 
saupre tant bèn parla.
En mai se trouban mouca pèr lou coumparadis 
audacious qu’embessouno dous ome que 800 an 
de tèms desseparo :
Montfort : celui qui se prend pour leur seigneur 
légitime - mais que la population de Toulouse raille 
en sourdine en tant que “seigneur postiche”, sorte 
de Donald Trump avant la lettre ! -
Acò fai leva lou péu, s’acordo coume un magnificat 
à matino… Un bèu judice que pòu pas rima emé 
nescige…

Moussu de Neandertal
Avèn tóuti 2 à 4% de nòsti gène que nous vènon 
dis ome primitiéu. Siegue 20% dins sa toutalita. 
Aquest rèsto nous sèr à resista à d’ùni malautié. 
Aquel ome èro massis, d’enviroun 1,65 m, emé li 
cambo e li bras court, si pèu èron rous emé d’iue 
clar e la caro palo, enterravo si mort e fasié de 
beloio.
D’efèt, un ome african qu’a pas lou meme anjòu 
que nautre es mens resistant i mémi malautié mai 
plus fragile à d’autro. 
Neandertal èro éuroupenc e asiati. Moussu Cro-
Magnoun, homo sapiens, èro african e avié pas de 
gène neandertalian. 
Arribè en Éuropo e se mesclè emé li Neandertalian 
Emé un pau de salivo poudès demanda quant 
avès de gène de Neandertal…

Desparicioun

En la mita d’un siècle, 58% dis espèci de vertebra 
an despareigu de la terro. 
Dins nosto regioun avèn perdu lou vautour 
mounge, lou gipaete barbassu, 17 meno de par-
paioun, l’aiglo de Bonneli, li damisello, li granouio, 
l’ourchis….
Nosto Prouvènço, richo en diversita ( Aup, 
Camargo o Ventour ) es en dangié. Poudès coun-
sulta lou site de CEN-PACA (Counservatòri d’Es-
pàci Naturau) e telecarga de libihoun sus la floro e 
la fauno nosto à mand de desparèisse.

Lis oustìo de Blauvac ?

L’abadié de Nosto Damo dóu Bon Remèdi de 
Blauvac es lou proumié proudutour d’oustìo de 
Franço despièi 1909. 
Un quingenau de sorre cisterciano trapisto fabricon 
artisanalamen lis outìo, siegue 80% de la counsu-
macioun en Franço. Fan li paquet à la man. Mai li 
glèiso soun de mai en mai vuejo, l’a plus gaire de 
curat dins li parròqui, dounc plus ges de messo e 
dounc plus de coumunioun… e la vèndo d’oustìo 
a diminuï. 
Mai tambèn d’oustìo endustrialo fabricado en 
Poulougno vènon faire de councurrènci que soun 
mens carivèndo.
Uno enquisto vai èstre menado pèr estudia la 
counsumacioun d’oustìo pèr un trentenau de fabri-
cant francés.
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ATUALITA

Capello de Sant-Cèri
 L’an passa dins lou toumbant dóu mes 
de mai, m’ère douna pèr toco de faire uno 
escourregudo dins lou massis de la Ginèsto. 
Pèr acò, d’ouro, parguère l’autò en debas 
dóu valoun de la Barrasso. M’adraière pièi 
dins aquéu valoun : uno mountado soudo 
m’esperavo. En aut dóu valoun, faguère 
un pichoun aplant à la Font dis Aigo Vivo. 
Rajavo pas forço. Me siéu di qu’anavo pas 
teni l’estiéu e que seguramen s’agoutara. 
Aqui reprenguère moun alen à l’oumbro de 
la piboulo e ansin tuère lou verme em’ un 
tros de cambajoun, un crouchoun de pan, 
un chicouloun d’aigo pèr me reviscoula. 
Pièi coupère d’escourchi pèr uno draio de 
cassaire e leissère à man drecho lou còu de 
Galvaudan. La draio passavo au mitan de 
restanco aboussounado se vèi que l’avié de 
vido aqui à rèire-tèms. 
Seguiguère la draio que coulinejo sus lou 
crestin pèr me mena au Mount Sant-Cèri. 
Un chale ! La visto sus Marsiho me pivelavo 
tant èro poulido. 
Au soum, faguère un pichoun arrèst pèr 
me bagna l’encho. Eila de l’autre man dóu 
valoun de l’Avesque au mitan dis agarus, 
l’avié un baus que me tafuravo. Prenguère 
mi gemello pèr destria aquéu baus, èro uno 
muro. Uno escourreirello que passavo ven-
guè m’assabenta d’acò. 
— Mon bon moussu ço que vesès eila, es 
uno anciano capello arrouinado, aquelo de 
Sant-Cèri e un pau plus bas, sus lou mount 
Rouviere, i’a de rèsto d’aquelo de Santo-
Crous.
Alors faguère tibla la gueto fin de vèire tout 
acò de mai proche. Pèr aquelo de Sant-Cèri, 
soulet uno paret e un centurèu de vouto 
an resista au tèms. En soun mitan, uno 
cafourno d’uno vinteno de mètre de founs. 
Dins lou tèms, la glèiso se devié d’encadra 
la vido di gènt que trevavon li colo : bousca-
tié, cabrié, chaufournié... en assegurant sa 
presènci sus li liò de travai. Ansin aquelo 
capello fuguè eregido vers 1600 souto la 
direitivo de l’abadié de Sant-Vitour. 
Pièi coume siéu curious de tout, davalère 
à la capello de Santo-Crous. Aqui tambèn 
se ié fasié de roumavage. La proucessioun 
partié de Sant-Loup vo de Sant-Tronc e 
que sabe iéu. Li roumiéu seguissien uno 
draio caladado bourdejado d’ouratòri. N’en 
rèsto quàuqui muro, mai fau agué l’uei pèr 
li destria au mitan di reganèu. Seguramen 
ié mountavon pèr prega dóu tèms dis epi-
demìo vo demanda que plóuguèsse dins li 
pountannado de secaresso, e patin e coufin. 
En l’an 1645, d’après d’archiéu, se cele-
bravon encaro de messo li dimenche e 
jour d’óubligacioun. La coustrucioun d’aquéli 
capello rèsto un mistèri, pamens dison que 
soun li mounge de Sant-Vitour que lis an fa 
basti. Pèr provo aquéli capello èron eregido 
sus li tenamen de l’abadié. I’avié meme à 

Sant-Tronc, un mounastèri qu’èro beileja pèr 
li mounge de Sant-Vitour. 
Vers 1710 li messo fuguèron enebido dins 
la capello en causo que se prefoundavo. 
Aquelo d’aqui fuguè arrouinado en plen à 
la Revoulucioun, vuei n’en rèsto que quàu-
qui moussèu de téule e pèr rode, quàuqui 
queiroun.
Pièi me siéu entourna en aquelo de Sant-
Cèri. Coume vous vai di, aquelo capello tèn 
en soun mitan uno cafourno. Se dis qu’à 
soun fin-founs ié rajavo un sourgènt e que 
soun aigo avié de vertu garissarello. Li maire 
de l’encountrado ié mountavon pèr bagna li 
bounetoun de si nistoun e ansin li proutegi 
de la rasco que se sono tambèn lou mau 
de Sant-Cèri. Semblarié qu’aquéli capello 
fuguèron bastido dins lou meme tèms que li 
jas e li restanco que s’atrovon un pau d’en 
pertout dins lou massis, qu’èro forço abita. 
Mai aquéli pountannado fuguèron marcado 
pèr mant un flèu coume la pèsto qu’óubli-
gara la poupulacioun de s’assousta dins li 
colo. Alor fau vèire dins aquéu toupounime 
de Sant-Cèri, que banejo sus li carto tre 
1636, Sant-Serin vo Sant-Seris, uno devou-
cioun à Serenus, avesque de Marsiho au 
siècle VIen. Fuguè ensepeli à Biandrate 
( Itàli ) e ounoura pèr uno proucessioun à 
parti de 1632 pèr agué apara aquelo ciéuta 
de la pèsto.
 Pèr l’istòri de croucadis, fuguèron fa pèr 
Jóusè-Marius Cabassoun en 1886 que soun 
de poulit testimòni d’aquéli capello pintado 
au fusan. J.-M Cabassoun es un pintre de 
trìo. En 1865 vai mounta à Paris mai coume 
la cousino au burre ié dounavo lou bòmi, 
vai s’entourna à Marsiho tant lèu. Fau dire 

que fuguè abari à l’òli d’óulivo. Dins aquelo 
meme annado vai pinta un tablèu pèr la 
glèiso de Cadóulivo : “La resurreicion de 
Lazare ”. Au bèu jour vai pinta dins lou cam-
pèstre emé lou biais de Micoulau Poussin 
pèr lou relarg de Marsiho e de Pau Cezane 
pèr aquéu de z-Ais. Passo jamai li limito 
de Prouvènço pèr cerca si moutiéu. Vai di 
ribo dóu Rose i gorjo de l’Esteroun mounte 
s’acabo lou pouèmo de Calendau. À Sant-
Jan de Garguié de Gèmo es vengu pinta e 
inmourtalisa au fusan la fiero de Sant-Jan-
lou-Batisto e à Sant-Loup la fèsto de Sant 
Aloi. Jóusè-Marius Cabassoun fuguè un di 
proumié à vulgarisa la pastouralo Maurel. 
Pèr acò avié mes en dre, à Sant-Loup, de 
poulìdi representacioun. Ome devoucious, 
passè la mita de soun tèms à radouba de 
tablèu pèr li parròqui. Vai restaura li sceno 
ufanouso di glèiso vo faire d’aficho pèr 
li kermesso e tout l’aurre. Pèr acò, avié 
reçaupu à titre poustume, la medaio d’or de 
la recouneissènço dioucesano, istituï pèr 
Mounsegnour Dubourg avesque de Marsiho 
d’aquéu tèms. En 1910 avié fa uno espou-
sicioun de tóuti sis obro. Acò fuguè uno 
proumiero dins lou mounde dis art.
 Camino que caminara, uno rufo mountado 
pèr jougne lou còu Sabatié m’esperavo. 
Coumençave d’agué lou vèntre à l’espagno-
lo e pèr acò manjère un moussèu. D’aquel 
endré segnourejavo l’endré que se sono la 
Muraio de Chino, un poulit bàrri de roco. 
M’adraière puèi en aut dóu valoun de Luinan 
mounte ère envirouna de baus espetaclous. 
Daumage qu’un cremadou à peri lou plantun 
i’a gaire de tèms. Mai tout acò coumenço de 
tourna-mai regreia. 
À la davalado me requinquihère qu’aviéu li 
cambo me tremoulavon tant aviéu fa tibla 
l’arquet. Ma caminado, mai de quinge kilou-
mètre avesinavo milo mètre de denivela 
cumula : n’aviéu moun proun. Au mitan dóu 
valoun toumbère mai sus de restanco. De 
que se plantavo aqui? de cese?, de tape-
nié? va sabe pas. 
Après la proumiero guerro l’esplecho 
d’aquéli terro cabussara emé lou prougrès. 
Dins lou valoun uno pichoto font rajavo 
quàuqui degout d’aigo tout bèn-just pèr 
abéura un aucèu. Faguère un darnié aplant 
au jas Enri. Aquéu tambèn es envirouna de 
restanco.
L’avien basti em’uno estànci e tenié uno 
croto, mai es coumpletamen abousouna. 
Lou valoun s’acabo dins uno gorjo. Leissère 
à man drecho la draio que meno au còu de 
la Limito e au valoun dis Escourtino. 
Me prussié d’arriba à la veituro après uno 
poulido caminado clafido de descuberto. 

Jan Pèire de Gèmo.

Mirèio Benedetti, plan planet counti-
nuo soun endraiado prouvençalo. 

Dins l‘escolo Louis Pecout, lou jardin, emé 
lis bònis erbo, vèn d’èstre inagura : touto la 
signalisacioun es en prouvençau e en fran-
cés, bono-di lou travai dis assouciacioun e 

de dous proufessour de prouvençau : Tounin 
Ollès e Danis Roux. Ensignon i pichot de 
cant nostre. Dins l’escolo Maria Fabry es 
pulèu d’agueirello e de jo emé li santoun e li 
mestié ancian. 
Dins l’esolo de La Gardo, e l’esport emé la 
petanco, la targo e lou tambourin. Un res-

contre espourtivo es previsto emé l’escolo 
dóu Mugèu ! L’escolo Paul Bert a crea un 
journau audiò-visuau emé uno crounico en 
provençau.
Li Ciéutaden mancon pas d’idèio. Osco !
Se d’àutri coumuno poudien segui li piado 
de Mirèio...

De nouvello de La Ciéutat
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ATUALITA À l’AFICHO

Un fermié en Alau
Se fasès un tour dóu coustat de La Valentino, 
un quartié de Marsiho dins lou 11enc arroundi-
men, poudrés vèire de vaco que vous regardon 
passa. Chascuno a soun noum e Pèire, lou 
vaquié, ié parlo en prouvençau. Vengu dis Aup, 
que fasié lou coumtable, un jour mandè tout à 
Barut e faguè l’escolo di pastre. 
Aro emé l’ajudo de soun fiéu, fan de brousso, 
de fromage. Poudès l’ana vesita e croumpa de 
froumage de la Froumajarié de Barbaraou, en 
Alau, qu’es duberto tóuti li jour.

La Baumo Cosquer

Lou proujèt de faire à l’identico la Baumo 
Coster fai soun camin. Aro l’idèio es de faire 
uno reprouducioun dins lou souto-sòu de la 
“ Villa Méditerranée ” ( que pèr lou moumen 
sèr de rèn…). La baumo Cosquer descuberto 
i’a 25 an dins ço qu’es devengu lou Pargue di 
Calanco, es uno di beloio de nosto regioun, mai 
degun la pòu vèire. Un architèite avié fach un 
bèu proujèt qu’avié prepausa de la recoustituï 
dins lou Fort Sant Micoulau, mai de bado ! pièi 
dins l’envans J1…
Lis elegit soun à chifra … quau pagara ? 
Pèr la Baumo Chauvet o la de Lascaux se soun 
pas pausa tant de questioun. 
S’espèron encaro un pau, tout vai desparèisse 
souto l’aigo. 

Un Museon dóu Saboun

Lou Museon dóu Saboun de Marsiho, lou 
MuSaMa, vai durbi à la primo 2017, en abriéu. 
Lou presidènt dóu Counservatòri dóu Saboun 
es un sabounié que cercavo de metre en valour 
aquesto tradicioun. S’istalara dins un grand 
bastimen haussmanian dins lou quartié de la 
Republico. Uno sabounarié sara recoustituïdo, 
emé l’istòri di sabounarié celèbro de Marsiho, 
coume la di Charles-Roux, emé de doucumen 
e d’oubrié au travai. En mai d’acò sara pous-
sible de participa à d’estage pèr fabrica soun 
saboun pèr lou mena à l’oustau e aprendre à 
recounèisse lou vertadié saboun de Marsiho.
Mai n’en reparlaren quand l’auren visita…

Djé Balèti

À la debuto, Djé Balèti tiro si racino de dous 
endré geougrafique diferènt : la Mieterragno e 
li Caraïbo, dos regioun metissado bèn aluen-
chado l’uno de l’autro, que se mesclon dins li 
veno de Jeremy Couraut, foundatour e baile de 
Djé Balèti. Un paire d’óurigino cubano nascu à 
Caracas, uno maire dis aujòu sicilian e tunisian, 
abarido au Venezuela, l’entrinon dins tóuti li 
viage. Entre mistico carnavalesco e preguiero 
pagano, Djé Balèti es de retour emé soun nou-
vèl album Moko, un CD emé 10 titre à escouta 

sus sirventes.com pèr se faire uno idèio.
Regardant toujour mai liuen devers l’Africo en 
passant pèr uno Mieterragno un pau enven-
tado, lou triò toulousan marido li “ riff chama-
nique ” de l’espina, estrumen niçart redescubert 
pèr Jeremy Couraut, di ritme “ châabis ”, à la 
tarentello vo au “ highlife ”, dins uno transo 
fusiounalo furiousamen primitivo. Un mesclun 
petant que duert la routo à-n-uno esperiènci 
musicalo inedito. Jeremy Couraut à l’espi-
na - Sòfi Ramia Medina à la basso - Antòni 
Perdriolle à la batarié. Djé Balèti sara à La 
Seine sus Mar (83) au Cèntre Nelson Mandela, 
lou 23 de mars 2106.  Costo 14 éurò - De cou-
manda is  edicioun Sirventes - BP 312 - 
15003 Orlhac Aurillac cedex - 
Tel :04.71.64.34.21.      contact@sirventes.com.

Despièi quàuqui mes soun fina-
lamen en obro li counfin dóu 
nouvèu Parc dóu Mount Visòu, 
un di cantoun mai bèu de tout 
l’Arc aupin prouvençau d’Itàli. 
Un relarg naturau d’encò nostre 
proutegi e forço bèn preserva, 
que dins lou mes de desèmbre a 
agu lou counferimen de la “ Carto 
Éuroupenco dóu Tourisme 
Soustenible ” pèr lou Parlamen 
éurpen.

En 2013, lou territòri èro deja 
intra, de dre, dins li Reservo 
de la Biousfèro Naciounalo e 
Trasfrountaliero de l’UNESCO, 
ourganisme qu’a douna vido 
à-n-un sistèmo moundiau di 
“Reservo de la Biousfèro ”, pèr la 
sauvo-gardo dis escrin naturau 
dóu mounde. 
En tout lou mounde soun atua-
lamen 651 li Reservo de la 
Biousfèro, e lou Mount Visòu 
es lou tregen site en Itàli d’èstre 
classa d’aqueste titre. 
La certificacioun UNESCO vèn 
d’èstre dounado is realita terri-
tourialo que soun forço engajado 
à counserva li ressourso natura-
lo, lou desvouloupamen durable 
e la prouteicioun de l’envirouna-
men. Tout acò bèn segur, emé 
la partecipacioun di coumunauta 
terradourenco à travers l’armou-
nìo entre ome, travai, abitat natu-
rau e li nouvèllis eisigènci ecou-
lougico dóu territòri.
La noblo recounèissenço óuten-
gudo es la responso à l’enga-
jamen dis amenistracioun vir-
tuouso qu’an partecipa à-n-un 
proujèt óurienta à la gestioun dis 
ecousistème naturau dis Aup. 
Tout fuguè pensa e perpen-
sa, mai quàuqui poulemico an 
acoumpagna lou passage regla-
mentàri aprouva darrieramen pèr 
la Regioun Piemount. 
Lou proumié proujèt, d’efèt, avié 
uno mai grando estensioun, pièi 
limita pèr la countrarieta pouli-
tisado dis elevaire de la plano 

piemounteso, que mounton en 
mountagno pèr soun afaire, 
sènso leissa jamai d’investimen.
Forço ajuda pèr li pouderóusi 
courpouracioun sendicalo agri-
pastouralo.
Souvènti-fes li “ bràvis ome ”, 
pendènt la sesoun de la pasturo, 
leisson li pàuri bergié eilamount 
perdu dins li nèblo, soulet coume 
d’ermite, “ recoubra ” dins mèrio 
en rouino, trata quasimen pièje 
que li fedo e li vaco, au marrit 
tèms, mentre pèr aquésti darrié 
- pecaire - ié soun pas de sen-
dicat ! 
En tant li “ defensour ” de la moun-
tagno, lou dilun voulèn pas lou 
pargue, lou dimars voulèn pas 
lou loup, perqué “dangerous pèr 
is elevaire ”, mai lou dimenche 
an “pancaro coumprés” perqué 
li touristo van à manja sèmpre 
que mai dins li restauracioun en 
Entraigo en Vau Ges, ounte i’a 
lou cèntre “Ome e loup” emé 
20000 vesitaire chasco annado !
Lis Assessour de l’Agriculturo, de 
la Casso-Pesco e de l’envirouna-
men de la Regioun Piemount, 
tambèn s’aparènton à l’espèci la 
mai evouluïdo de touto la Terro, 
naturalamen soun pas de sant 
coume Sant Francés. 
An gaire de courage de “ parla ” 
emé li loup, que souvènti fes 
soun de chin errant e couman-
dant is elevaire l’usage di fusiéu 
(en fasènt countènt li bracounié ) 
au post di plus aproupria chin de 
pastre.

Pèr reveni à nous, fau dire que li 
vertadié matrassaire de la moun-
tagno, pulèu que li bèsti sauvajo, 
fuguèron lis amenistradou de 
quàuqui païs d’encò nostre dins 
lis annado 70. Aquésti, nòstis 
“eros naciounau”, dins lou cadre 
d’un “escàmbi amistadous e de-
segur de bòni pitanço” emé li 
especulaire dounavon d’autouri-
sacioun à coustruire barrant lis iue 
au proufié d’uno urbanisacioun 

dessenado. Tout acò, en toutau 
mesprès de l’envirounamen, de 
la vido vidanto di gènt e de l’istòri 
di nòsti vilage, fasien croumpa 
mèiro e terro e bos à quau que 
siegue. Soun souto nòsti pàuris 
iue, lis oustau de Limoun, Sant-
Pèire, Bardounecho, Sestriero, 
que soun en plen countraste 
emé l’architeituro prouvençalo e 
l’estile aupin. 
En auto Vau Varacho, un sèndi 
dóu gros grum (n’en teisaren 
lou noum), à “ counsacra ” uno 
journado de “ dòu ” ciéutadin 
contro lou pargue ! Mai au delai 
di resoun dis un e dis autre, lou 
pargue es uno óupourtuneta pèr 
is estajan -pas la souleto bèn 
segur - de relança l’ecounoumìo 
terradourenco, que despièi la 
despoupulacioun de la moun-
tagno, -proucès malurousamen 
irreversible - es en trin de mouri.
Lou pargue coumpren, pèr 
aro, 20 coumuno de la prou-
vinço de Couni emé cinq cèntre 
de referimen : revello emé lou 
Museon naturalisto e l’abadié 
de Staffarda, un di mounumen 
medievau forço bèn counserva 
coume n’i’a gaire en Éuropo. 
Chasteldelfin en Vau Varacho 
emé lou bos dóu Alevé, au cou-
nfin entre Itàli e Franço proche 

lou pargue dóu Queyras e 
Martiniana Po en basso Vau Po, 
emé li pirope, cristau-minerau 
forço rare, presènt soucamen en 
gaire site couneigu dóu mounde.
Faule, em’ un cèntre d’estùdi 
situa à la counfluènci di Vau 
Pelis e Varacho dedica à la 
geoulougìo e à l’óusservacioun 
de la floro e de la fauno dóu 
flume Po. 
Dins lou pargue, i’a pièi la 
Reservo naturalo di sourgènt 
dóu Po, au Plan dóu Rèi, 2020 m, 
coumuno de Crissol, ounte es 
nascudo en 1961, l’Escolo dóu 
Po, duberto d’estiéu, ounte ié 
soun li varieta d’uno floro que 
counservo quasimen un quart dis 
espèci vegetalo d’Itàli. Lou terri-
tòri es poupla d’aiglo chamouso, 
cèrvi, cabròu, gau de mounta-
gno e despièi quàuquis annado, 
coume avèn di, li loup. 
Noumbrouso soun lis ativeta que 
se poscon faire dins li valèio dóu 
parc Mount Visòu : trekking, tour 
en mountain bike, fotò de la natu-
ro, visito culturalo i castèu dóu 
vièi e noble Marquisat de Saluce, 
is abadié, i liò d’art, sènso óubli-
da naturalamen li foundamentau 
itineràri etnò-gastrounoumi. 

Roberto Saletta 

Nouvèu pargue dóu Mount Visòu

Lei papafardié franchimand  que soun vengu dins aquéleis isclet 
lei mai aluencha de l’eisagone soun resta espanta de vèire que 
l’avié enca dei rèi. 
Fau pas s’engarça dins l’analougìo. Rèi es soulamen la traducien 
franceso dόu titre de “ Hau ”  pèr Wallis e “ Sau ” pèr Futuna. Aqui gis 
d’eiredita, mai uno aristoucracὶo, mai sènso titre particulié. Lou mou-
narque de vuei, aièr fasié lou caufur vo lou peïsan. Acò capito. Es pas 
qu’un imàgi de parla ensin. Pamens, lei rèi d’aquéleis isclo soun lei 
primadié d’uno noublesso loucalo que lis a chausi, après de lònguei 
negouciacien que proun souvènt s’eternison. Es pas rare d’espera 

mai d’un an l’eleicien o pulèu la chausido d’un soubeiran. E quouro li 
a pas gis d’acord,  coumo aro à Wallis, n’i’a dous. Cade clan aguènt 
nouma lou siéu, fau touto la banasto de la sagesso poulinesiano pèr 
pas si tira lei péu en parié moumen. Dian pamens que la situacien 
atualo de Wallis es especialo. Fau remounta dins un passa luenchen 
pèr rescountra un parié cas. Mai la tradicien ouralo n’a counserva 
lou souveni. 
Qu soun aquélei rei?
Leis eiretié dei famiho aristoucratico de lignado realo e n’i’a fouasso. 
Pèr acò, lei discussien soun aspro e tiron de-longo. Li a bessai uno 
autro rasoun : lei rèi soun paga pèr l’estat parié coumo dei founciou-

nàri. An uno missien pacificarello vertadiero dins la soucieta. Lei Wal-
lisian dien à soun rèi  Lavelua, qu’es lou noum d’un rèire glourious, 
bèn avans la vengudo dei missiounàri catoulic e dόu prouteitourat 
francés.
L’isclo de Futuna a dous reiaume: Sigave e Alo. Lou rèi de Sigave li 
dien “ Keletaona ” vo “ Tamolevai ”, vo enca “ Tui Sigave ” que vόu dire 
cap de Sigave. En pratico, eila, lou rèi porto lou noum de sa famiho. 
L’introunisatien dei rèi, à Futuna coumo à Wallis, se debano toujour 
en grèndei fèsto, amé cant e musico tradiciounalo, invoucacien, 
adoubamen, ceremounié dόu kava… e au mitan de la poupulacien 
en finfo.
Aro, se poudèn demanda que li fan dei rèi en Republico. Aqui, fau 
espincha l’istὸri : à la debuto deis annado sessanto dόu siècle passa, 
lei Wallisian et lei Futunian, finassous, an aceta la proupousicien dόu 
generau de Gaulle, que chascun se remembro amé tant d’emoucien, 
de deveni ciéutadan francés… à la coundicien de garda sei tradicien, 
sa fe catouli e seis us. Leis estatut dόu territὸri de Wallis e Futuna 
soun clar. Soun esta vouta pèr referendum en 1961 e garantisson eis 
isclan. Es uno lèi de l’estat francès, lou mantèn  e la recouneissènci  
legalo dins leis istitucien  loucalo de sa coustumo e de sa religien. Au 
counsèu territouriau lei rei amé l’evesco dόu caire soun representa 
e soun counsulta. Paralelamen uno assemblado,  qu’es à la pàri de 
nòuestrei counsèu generau de despartamen, es elegido demoucra-
ticamen tóuei lei 5 an. Es un eisèmple unico en Franço republicano 
d’uno couabitacien d’istitucien demoucratic ame la mounarchὶo.
Au finau qu detèn lou poudé à Wallis e Futuna ? Amenistravamen es 
lou prefèt e lou rèi es soulamen detentour d’un poudé coustumié que 
dèu pas s’enmescla de trop dins la poulitico. Mai es uno ambiguëta. 
Proun souvènt beluguejo. Dins la vido vidanto rèn si fa au nivèu dei 
decisien publico sènso l’assentimen dόu soubeiran, gardian de soun 
pople.
Coumo que siegue, chascun dins l’archipèlo si moustro soucitous 
d’un tau equilibre. Iéu, estajan d’aquèu païs  dempuèi vint an,  
aprecìe de leissa, au supermercat, veituro duberto ’mé lou boursoun 
sus lou sèti  sènso que degun m’escanisse. 
Mai chut ! Va fau pas canta  pèr carriero que de malur pourrié chanja. 
Osco Wallis e Futuna ! 

Lu Meissonnier
D’ Uvea (Wallis)

Lei reiaume de Wallis e Futuna



CAPELANIÉ

Li capello de La Ciéutat
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La capello di Penitènt Blu

Plaçado balouard Jòrgi Clémenceau, esplanado 
dόu 8 de mai de 1945, es sounado tambèn 
capello Nosto-Damo-de-Gràci. La counfrarié 
di Penitènt Blu fourmado pèr li noutable e 
li negouciant li mai riche de la ciéuta aguè 
uno proumiero capello Nosto-Damo-de Gràci. 
Èro situado dins lou loucau Bon de vuei. 
Sèmpre mai drudo, la counfrarié coumenço 
la coustrucioun de la nouvello capello Nosto-
Damo-de Gràci lou 4 de mai de 1626.
Es un moudèle de l’architeituro de la Contro-
Reformo. Aquelo capello fuguè à-de-rèng, 
prouprieta de l’ouspice, liò de culte de la 
coumunauta italiano loucalo e à l’ouro d’aro 
un liò pèr lis espousicioun e la culturo. Es 
counseia particulieramen d’amira lou clouquié 
όutougone, lis esculturo de la faciado, li 
gargouio e li fenèstro carateristico. Lou clouquié 
όutougone fuguè edifica de 1633 à 1650 e la 
decouracioun dόu dedins de quàuqui fenèstro 
marco li dato 1693 1694. La capello fuguè 
classado mounumen istouri lou 31 de mars de 
1992.

La capello di Menime

La troubarés plaço Guibert, au fin bout de la 
carriero de la Liberta, es sounado tambèn 
Nosto-Damo de Bon-Secours. Fuguè eregido 
en 1633. La vilo vèn de la restaura. La capello 
es longo de 32 m e largo de 6 m. Fuguè dόu 
tèms de la Revoulucioun lou sèti dόu clube dis 
Antipouliti, soucieta poupulàri recouneigudo 
coume filialo pèr lou cèntre de la carriero 
Thubaneau de Marsiho ( 1791 ). La capello 
es toucant à gaucho la sinagogo duberto sus 
lou parcage ( jardin publi Verdun ) e à drecho 
l’acadèmi de danso duberto sus l’anciano court 
dόu couvènt. Fau remarca lou bèu façounage 
de la porto tricentenàri de la capello.

La capello Santo Ano

Situado plaço Esquiros, fuguè eregido en 
1630 pèr la counfrarié di Penitènt Negre e 
noumado Nosto-Damo de Misericòrdi ( pièi o 
de Pieta, o de Nèu ) segound li sourgènt. 
Mai aquelo capello èro trop ufanouso pèr la 
pichoto coumunauta e li counfraire deguèron 
s’endéuta pèr countunia la bastisso que fuguè, 
fin finalo, acabado en 1693. Sesido coume Bèn 
Naciounau dόu tèms de la Revoulucioun, fuguè 
vendudo en setèmbre de 1791. Devenguè 
uno presoun dόu tèms de la pountannado 
federalisto, pièi a passa de man en man avans 
d’èstre recroumpado pèr lou curat Brunet que 
i’istalè la counfrarié de Santo Ano d’ounte soun 
noum de vuei. De la plaço Esquiros, renouvado 
en plen, poudèn vèire la bello faciado de pèiro 
de la capello emé soun frountoun carateristi de 
l’architeituro de la Contro-Reformo.

La capello Sant Jόusè

Aquelo capello es elo tambèn situado plaço 
Esquiros. Li Penitènt Negre endéuta pèr agué 
despensa un brave argènt dins la coustrucioun 
de la capello Santo Ano la vendeguèron en 
1693. Croumpèron adounc un terren 50 m 
mai liuen pèr edifica sa segoundo capello 
Nosto-Damo-de-Misericòrdi bèn mai moudèsto. 
Bastido lèu lèu, dins sièis mes de tèms, la 
capello a mens d’estile que la capello Santo 
Ano, pamens gardo uno bello porto de nόuguié 
escrincela. En 1819 ço que restavo de la 
counfrarié leissè de large à la coungregacioun 
de Sant Jόusè e la capello fuguè dedicado 
au Sant au mes de jun de 1821. L’estatuo de 
Sant Jόusè que poudèn vèire dins la capello, 
restaurado en 1950 es la qu’èro dins la capeleto 
en dessus de l’intrado, à la debuto.

La capello de l’Obro de Jouinesso

Situado balouard Michelet, fuguè bastido entre 
1866 e 1871 e inaugurado en 1872. L’edifice 
es proun vaste : loungour 26 m, larjour 9 m, 
autour 14 m.
Li veiriau tras que bèu, fuguèron coumanda 
en 1867. Es l’obro d’Anfos Didron grand veirié, 
creaire tambèn di veiriau di catedralo de Troyes 
e Soissons. 

La capello Nosto-Damo de la 
Gàrdi

Situado camin Nosto-Damo de la Gàrdi, fuguè 
bastido pèr la counfrarié di Penitènt Blu en 1610 
e counsacrado à l’Inmaculado Councepcioun. 
Fuguè benesido en 1613. Sa coustrucioun 
es en façoun de crous coustiero. Li vouto an 
un estile augivau. Li fresco coume lou porge 
fuguèron esplecha en 1864. L’autar es de 
maubre blanc de Carrare e suporto uno tras 
que bello estatuo de Nosto-Damo de la Gàrdi 
de chaine escrincela e daura, pourgido pèr 
li Penitènt Blu en 1630. Óujèt de fervour de 
la part de Ciéutaden, bourgés, coumerçant, 
pescaire e marin tόutis ensèn, la capello 
recebra tout de-long dόu siècle XIXen d’ex-
voto e de maqueto de bastimen que marcon 
lis intercessioun miraclouso de la Vierge de la 
Gàrdi en grat de daumaja, acidenta, naufragié e 
malaut. La capello fuguè restaurado i’a quàuquis 
annado de tèms mai sa pousicioun fàci au 
pouverèu la tèn vulnerablo. La capello duerb 
d’estiéu e simboulicamen lou 8 de desèmbre, 
jour de la fèsto de l’Inmaculado Councepcioun 
ounte un roumavage es ourganisa.

La capello Santo- Crous

Es situado camin de Santo-Crous. Déurian 
parla de “ muro ” de la capello Santo-Crous, 
qu’es la capello la mai anciano de La Ciéutat. 
Edificado en deforo de la vilo, fuguè pèr sa 
situacioun uno gacho avans la coustrucioun de 
l’atuau semafore. Prouprieta di Penitènt Blanc, 
recatè long-tèms un ermitan que asseguravo 
lou role d’agachaire e poudié emetre de signau. 
Vendudo coume prouprieta naciounalo en1790, 
la capello qu’avié dous membre e uno court 
fuguè trasfourmado en cabanoun. Vesèn li 
marco d’arcèu sus la faciado Nord, la terrasso 
e la pichoto lojo dόu gachaire e uno partido de 
la vouto de la sacrestìo. I’a cinquanto annado 
de tèms encaro poudien vèire soun autar e lou 

crucifis, mai aro, rèsto qu’un tros de muraio. 
Tout de-long dόu camin que arribavo fin qu’à 
la capello, uno deseno de rougadou marcavon 
lis arrestado e tambèn uno capello Sant Monas 
que n’en rèsto plus que l’intrado voutado. 
Bastido à l’entour d’un terren planta de vigno, 
figuiero e amelié es sus lou camin di virado 
adusènt quaucarèn de mai pèr uno estapo 
culturalo.

La capello Sant Jan

Es situado avengudo Bellon. La capello fuguè 
bastido en 1935 pèr la famiho Lumière qu’avié 
li terro tout à l’entour. Soun estile es mouderne. 
Es espaciouso e claro emé si vint mètre de long 
e vue mètre de large. Es lou liò de culte dόu 
quartié di plajo. Uno grando court permet de 
celebra lis όufice d’estiéu.

La glèiso 
Nosto-Damo de l’Assoumcioun

Es un edifice remirable de soubrieta emé tres 
nau de quatre travado caduno, croutado de 
crousiero d’augivo, d’arc à plen cintre e de 
pielo carrado e massisso. La porto roumano 
de la faciado pounenteso es uno creacioun 
que vèn de la restauracioun de la glèiso. Dato 
de 1972, l’architèite se sono Massé. Poudèn 
amira uno bello rousasso. La bello porto de la 
faciado sud es sounado “ porto counsulàri ”. Èro 
la porto mounte intravon li conse. L’encastre 
d’aquelo porto en pèiro de la Courouno fuguè 
escultado pèr Jan Lenfant devers 1616. La 
porto de nouguié massis es recènto ( 1975 ) 
mai reproudus l’anciano porte. Dins lou founs 
i’a uno estatuo de maubre : es Nosto-Damo 

de Bon-Viage que vèn de l’ancian couvènt 
di capouchin que se troubavo à l’endré de 
l’anciano clinico La Licorno. Au siècle XIXen, 
la glèiso aura soun autar majour, obro dόu 
maubrié marsihés Fossati. Es remarcablo pèr la 
varieta de si maubre. Li bousarié dόu cor soun 
de nóuguié e daton de 1649. Subre lou grand 
autar, poudèn vèire uno Assoumcioun, obro 
de l’estatuàri Millefaut. Es tambèn de remarca 
li mouvamen tras que sensible e la pureta di 
ligno de l’esculturo. Au mitan, à drecho, un 
Davalamen de Crous, obro d’un pintre flamen 
Finsonius ( 1580-1632 ). Aquéu tablèu porto 
1615. Lou cadre de bos esculta es l’obro d’un 
escrincelaire ciéutaden. Porto l’iscripcioun : 
Manoyer fecit 1786. 
Lis orgue soun un doun fach en 1663. Fuguèron 
restaura i’a gaire e vènon de la glèiso dis 
Acoulo de Marsiho. Li veiriau e la rousasso dόu 
frountoun soun tras que bèu. “ Lou Viage de la 
Crous ” fach emé de teissut es l’obro de Dono 
Lorosière que l’a realisa e douna en 1976. Li 
tèste soun de Pau Claudel.
Li fresco muralo realisado en 1975 soun l’obro 
dόu pintre ciéutaden Ganteaume. Aquéli fresco 
soun uno evoucacioun de noste mounde 
de vuei e subre-tout de nosto vilo. Sus un 
triptique, lou pintre evoco la Liberacioun, pièi 
la Redemcioun e fin finalo la Resurreicioun. 
Dins lou founs de la glèiso de part e d’autro 
dόu porge, dos pinturo de Tòni Roux, pintre 
ciéutaden que represènton l’Ome e la Femo. 
À drecho de l’autar majour, lou Crist de l’Isclo 
Verdo restaura pèr Eisabèu e Rurick Bounatian 
Benatov es uno obro de l’escultour Jan de 
Boulougno, elève de Miquel-Ange. 

Lou Crist de l’Isclo Verdo

Despièi 2005, la glèiso Nosto-Damo recato 
lou crist de l’Isclo Verdo. Lou papo Pie VII 
chausiguè pèr Prouvènço lou crist de Jan de 
Boulougno, elève de Miquel-Ange que lou 
faguè acamina à la Ciéutat en 1821. Èro 
l’epoco de la crestianisacioun de la Franço, 
après l’Empèri. Pie VII demandè que lou Crist 
sieguèsse plaça à l’Isclo Verdo sus li mur de la 
capello Sant Pèire. Lou Criste restè sus l’isclo 
fin qu’au boumbardamen de la liberacioun en 
1944, ounte despareiguè dins la mar pèr uno 
passado. De tros d’aquelo estatuo soun retrouba 
pèr un soutaire e douna au museon. L’estatuo 
deslioucado e à mita agrasado, tiro l’iue de 
Rurick e Eisabèu Bounatian-Benatov qu’an un 
oustau de vacanço dins la regioun. Carrejoun 
lou Crist dins la foundarié famihalo de Valsuani 
à Chevreuse e emé l’autourisacioun dόu 
conse, entrinon uno restauracioun que sèmblo 
uno resurreicioun. Rurick e Eisabèu finançon 
en tout la restauracioun e fan de recerco 
fin qu’is archivo dόu Vatican pèr counèisse 
l’istòri d’aquéu Crist. Descuerbon qu’aquesto 
esculturo es bèn l’obro dόu famous escultour 
Jan de Boulougno souna Giambologna. Un 
proujèt de recoustrucioun de la capello Sant 
Pèire poudrié faire reveni lou Crist sus l’Isclo 
Verdo. Lou Crist es à l’ouro d’aro à drecho dόu 
grand autar dins la glèiso.

Lou couvènt di Capouchin

Es situa avengudo Frederi Mistral. Se raconto 

souvènt que despièi li tèms inmemouriau, li 
gènt de mar venien pourgi de presènt, dins 
uno capello situado en ribo dόu gou, au pèd 
d’uno estatuo de bos estimado miraclouso 
representant uno vierge sounado Nosto-
Damo-de Bon viage. À la debuto dόu siècle 
XVIen, i’an ajoun uno gacho : la gacho di 
Capouchin pèr signala li pirato e coursàri 
barbaresc qu’èron tras que noumbrous dins 
la pountannado ounte lou coumèrci maritime 
èro prouspère e li loucalita mau aparado. 
Aquesto tourre s’aubouravo fieramen au mitan 
di pin e en 1520 ié meteguèron uno campano 
pèr souna l’alarmo en cas d’envasioun. La 
viloto de La Ciéutat, destacado de Ceirèsto, 
deguè trouba un clergié pèr la nouvello ciéuta. 
En 1605, après deliberacioun di conse e à 
sa demando, de Capoucin venguèron prene 
poussessioun de l’antico capello Nosto-damo de 
Bon Viage, souto l’episcoupat de l’evesque de 
Marsiho : Jaume Turricella. Li Capouchin, ordre 
mendicant vengu d’Itàli au siècle XVIen, avien 
uno vido de penitènt. Soun noum vèn de l’àbi 
que cargavon, fa d’estofo rufo e subre-mounta 
d’un capouchoun pounchu. Éli soulet avien lou 
dre de rèndre vesito i malaut isoula dόu tèms 
de la pèsto. Forço capouchin mouriguèron de 
la pèsto, ço que jujavon coume un privilège. 
Sèt paire Capouchin e cinq fraire s’istalèron à 
la debuto dins la tourre, pièi dins lou couvènt 
basti gràci li largesso de Tòni Gaymard e à 
d’àutri noutable coume Pèire Brémond e Tòni 
Martin. La coumunauta faguè lou rèsto. Li 
pèiro, pagado emé l’argènt dis όumorno èron 
carrejado pèr li femo. 

Après la Revoulucioun, lou couvènt barrè en 
1790, e lou municipe counfisè li 1272 voulume de 
la biblioutèco di religious au destrit. La bastisso 
aguè de noumbrous prouprietàri, Francès Benet 
en 1824, Jan-Francès Jaubert en 1830… En 
1912, la Coumpagnié di Messajarié Maritimo 
croumpè ço que rèsto dόu couvènt pèr i’istala 
lis apartamen dόu direitour di chantié navau. 
Aquesto vila es escais-noumado “ La pichoto 
licorno ” raport à l’emblèmo di Messajarié 
encaro vesiblo dessubre uno porto procho la 
travesso de l’abéuradou. Se coumpren perqué 
la clinico, que sara istalado dins aquest ancian 
couvènt, ague pres lou noum de “ La Licorno ” e 
que l’establimen de talassouterapìo ague pres 
lou noum de “ Nosto-Damo de Bon Viage ”. À 
l’ouro d’aro, rèsto dόu couvènt que la rousasso 
dόu veiriau centrau.

La salo Sant Jaque

Capello di Penitènt Blanc ( 1618 ), situado plaço 
dόu tiatre. Coumençado en 1618, aquelo capello 
bèn bastido, claro, tras que bèn adournado de 
bèu tablèu e de bousarié que represènton 
la vido e lou martire de Santo Barbo, fuguè 
decretado Bèn Naciounau dόu tèms de la 
Revoulucioun. Serviguè is assemblado primàri 
previsto tre 1790. Pièi coume salo coumunalo 
serviguè à mant uno usanço. Mau tengudo, 
se decidè de desmouli lis endré derrouï e de 
ié auboura un tiatre. L’ajudicacioun dis obro 
se debanè lou 18 de mars de 1882. Aquesto 
capello devenguè à-de-rèng tiatre, cinema e à 
l’ouro d’aro salo d’acamp.

Andriveto Senès
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Armanac de Lousero
Lou Païs n° 431

Armanac de Lousero

Lou Païs, revisto regiounalisto de 
Lousero e di Ceveno, vèn de sourti 
soun numerò especiau de janvié. 
Coume tóuti lis an, es acoumpagna 
de l’Armanac de Lousero 2017 
francés-gevaudanés, clafi de conte 
e pouèmo de Nouvè. 

Lis Ami dóu Païs e de l’Escolo 
Gabalo an pèr amiro la meso en 
valour dóu patrimòni louserian au 
travès de dos revisto : Lou Païs 
e l’Armanac de Lousero, qu’es 

edita chasco annado e countunio 
la tradicioun de la lengo d’oc en 
dialèite gevaudanés, despièi 1899. 
Li crounicaire dóu Païs fan si 
repourtage sus lis oustau dóu païs, 
li gènt que ié rèston, soun istòri e es 
toujour ilustra de poulìdi fotò
Lou proumier Armanac de Louzero
fuguè publica au fourmat pichot en 
1899, aguè quàuqui proublèmo e 
devenguè reguliero despièi 1903. 
Pamens s’arrestè entre 1958 et 
1969.
Aro despièi 1970, es un suplemen 
annau à la revisto Lou Païs. 
Enjusquo lis annado 1950, èro 

coumpletament en lengo d’oc, aro 
es bilengue. 
Aquest armanac ... marco las fièiros, 
las festos, las lunos, las sesous, 
i o de contes, de prouberbis, de 
chansous, de farços, per fa passa 
lou tems al brabe mounde de nostre 
païs.

T. D.

Lou Païs n° 431, numerò de janvié + 
Armanac 2017, 6 éurò, à coumanda 
14 Résidence Les Prés Hauts - 
Route de la Margeride - 48130 
Aumont-Aubrac. Vous poudès vous 
abouna pèr l’annado 26 éurò.

Avès tóuti à l’oustau, proubable, lou diciounàri 
Moirenc, de la cuberto jauno, dóu titre loungaru 
(Dictionnaire sérieux et comique, pittoresque 
et burlesque de la langue provençale ), e dóu 
voulume espés.
Avès tóuti legi, proubable, la bello entrèvo que 
Tricìo Dupuy l’avié facho passa à Jan-Michèu 
Jausseran, toucant aquéu diciounàri, dins lou 
numerò de setèmbre 2009 de Prouvènço d’aro.
I’avès aprés la sourtido d’aquéu libre vers lis 
edicioun Equinòssi e soun countengut. I’avès 
aprés tout ço que fai mestié de saupre davans 
de croumpa un libre, soun pres, soun interès 
pèr la lengo, lis entre-signe necite sus soun 
autour e tout acò.
Mai ço que bessai lou sabès pas es, coume se 
dis, la pichoto istòri de la grando istòri, valènt-
à-dire coume aquéu grand diciounàri, vengu 
un libre inmancable quouro fasès d’estùdi sus 
la lengo nostro, fuguè descubert, coume es 
nascu de l’asard emai de la bono voulounta 
d’un ome, en particulié, que lou faguè sourti 
de soun cros e ié counsacrè mai de tres an de 
soun tèms e de sa voio. Eiçò, que ni li prefàci ni 
lis avans-prepaus vous n’en parlaran, vous lou 
vau counta amor que – astra! - siéu esta tant 
crespina que de lou vèire à bèus iue vesènt.
Remounten lou tèms: i’a uno deseno d’annado 
d’acò, sian à la rintrado universitàri e lou tèms 
s’achavanis coume es de coustumo quouro 
autounejo dins nòsti relarg. À la fin de moun 
cous d’iniciacioun au prouvençau – que se 

debanavo d’aquelo epoco dins un anfitiatre de 
l’universita de z-Ais – me venguè vèire un pichot 
mouloun d’estudiant pèr se faire marca en D.U. 
de lengo nostro. Demié éli un brave moussu, 
sourrisènt que sourrisènt, de la caro simpatico, 
me demando de l’ajuda raport au fube de papa-
fard que li fau pourta à l’amenistracioun univer-
sitàri dins l’amiro de soun iscripcioun. Em’ acò 
partèn tóuti dous de-vers li secretàrio de la 
faculta e ié calan soun noum sus li cartabèu dis 
estudiant : Jan-Michèu Jausseran. Se toucan 
la man. Se disèn au revèire enjusqu’au cous 
prouchan. E lou semèstre universitàri prenguè 
soun vanc.
Quàuqui semano passado, me lou vaqui mai, 
aquéu Jan-Michèu Jausseran, que me vèn tour-
na vèire à la fin de la classo. Belèu un nouvèl 
auvàri amenistratiéu? - Nàni ! Me parlo, aquest 
cop, d’un doucumen prouvençau que d’ami 
siéu lou sarron dins soun granié. Lou faudrié 
espertisa (coume se dis ) pèr saupre se vau 

quaucarèn. L’escoute d’uno mita d’auriho, ié 
responde “perqué pas ? ” e óublide uno minuto 
après ço que vèn de me dire. Lou Jan-Michèu, 
éu, óublido rèn. Testard que testard, quàuqui 
semano passado encaro, me vèn tourna vèire à 
la fin de la classo e me parlo mai d’aquéu dou-
cumen misterious. D’aquel ome! Quouro a ’no 
idèio dins la cabesso... Alor, belèu que - sabèn 
jamai ! - aquéu doucumen s’amerito que se ié 
giblen subre... Lou rendès-vous es pres : ana-
ren tóuti dous, la semano que vèn, à Lourmarin, 
encò dis ami de Jan-Michèu que sarron lou 
famous voulume, pèr remira la meraviho.
Queto chavanasso ! Quant d’aigo sus routo e 
camin en Prouvènço aquéu jour grisas ! Moun 
chin, leva dóu marrit pèd (déuriéu dire pulèu 
de la marrido pauto ), japo à noun plus dins la 
veituro, embèstio Jan-Michèu tre que mounto 
à moun coustat ( japa de-vers éu, l’ami di chin, 
que n’a toujour agu uno colo à l’oustau ! ). N’en 
fasié, acò, de marrìdi marco pèr aquéu viage 
de-vers un manuscrit de ma grand-la-borgno ! 
Enfin, quouro lou vin es tira...
Dóu mai avançavian vers Loumarin dóu mai la 
plueio de fasié raisso, dóu mai la raisso se fasié 
chavano. À Pertus, en roudelant dins uno laco, 
de coudelet s’esquihon entre li maisso di fren 
e si disque : uno musiqueto de cri-cri - à vous 
estrassa lis ausidou - nous acoumpagno dese-
nant. De-tras aquéu brut Jan-Michèu m’apren 
que fuguè cirourgian à Marsiho, que vèn just de 
prene sa retirado e que, felen de pastre varés, 
a espera fin qu’à vuei pèr se jita entié dins lis 
estùdi prouvençau.
Lourmarin pounchejo ! Anan encò de Glaudino 
e Jan Moirenc, li rèire-felen de Camihe Moirenc, 
l’autour dóu famous doucumen. Sian reçaupu 
emé calour e amista. La tisano de Chino es 
lèu-lèu alestido. Li souveni goustous entre Jan-
Michèu e sis ami fuson di bouco galoio. 
Pièi vèn lou moumen que Jan adus lou libre. Un 
libre? Noun. Pulèu un cartabèu. Un voulume. 
Un registre gigant que l’on me bouto souto lou 
nas en me demandant : “Pensas qu’acò pòu 
interessa de gènt ? ”
Duerbe lou manuscrit d’aise d’aise. Ah ! Mi 
bèus ami de Diéu ! Queto souspresso ! Quente 
ravimen! Qunto amiracioun ! D’uno escrituro di 
rèire-tèms, de l’encro negro, que la plumo i’avié 
respeta li règlo apresso à la coumunalo, à tra-
vès de coulouno asseparado de rego bèn dre-
cho, veguère farandoula tóuti lis espressioun 
sabourouso, tóuti li tra ferigoula, tóuti li reprou-
vèrbi flouri de nosto bello lengo prouvençalo :

À quinge an, la fiho ris ;
À vint an, elle chauris ;
À vint-e-cinq, s’acoumodo ;
À trento, pren ço que trovo.

O encaro :
“ Biscotinopolis. Ville des Biscotins, surnom 
donné à la ville d’Aix.”

O encaro :
“Devessa ou revessa la pego : mourir ”.

E de pajo emai de pajo, clafido de citacioun 
d’autour, de noum de vilo, d’escais-noum, 
d’espressioun, de mot de touto meno que, de 
tout segur, Camihe Moirenc lis èro ana bousca 
tant dins li libre que dins li campèstre, au mitan 
dis escrivan tant coume au mitan di bouié e di 
artisanot.
Mai de quand datavo aquéu bèu travai? Me 
boutère à passa li pajo à la lèu lèu : veguère 
passa li Bellaud de la Bellaudiero, Brueys, 
Cabano, Gros, German: zóu ! li siècle classi 

i’èron. Pièi apareiguèron Diouloufet, Ricard-
Berard, Crousillat : zóu ! li primadié i’èron peréu. 
Veici Roumanille ! Brunet ! Aubanel : zóu li prou-
mié felibre ié soun. Osco ! Veici Mistral ! Un 
tros de Mirèio eici ! Un autre moussèu eila ! Mai 
mounte an passa lis àutri cap-d’obro mistralen ? 
Ges de Calendau, ges de Nerto, ges de Rèino
Jano... Veniéu de coumprene : Camihe Moirenc 
avié acaba sa batudo entre Mirèio e Calendau,
valènt-à-dire entre 1859 e 1867. Queto bello 
eisino pèr intra d’un vanc dins lou parla nostre 
de la mita dóu siècle dès-e-nouven, au mou-
men que la respelido prouvençalo coumencè 
de parpeleja. E quand pensave qu’aviéu fa la 
bèbo pèr ana fin qu’à Lourmarin, aro qu’aviéu 
souto lis iue un manuscrit di mai precious que 
i’aguèsse toucant la couneissènço de notre 
parla !
“Se vau quaucarèn aquéu papafard? Mai avès 
aqui uno beloio, uno meraviho, un tresor ! ” ié 
faguère i gènt Moirenc, estabousi e plen d’ena-
vans.
Jan-Michèu Jausseran, silencious, davans 
soun tè, éu, me lou pènse, avié adeja soun 
idèio. Au founs de si tarnavello venié de naisse 
soun pres-fa pèr lis quàuquis annado de veni : 
publica lou vièi manuscrit e muda aquéu carta-
bèu póussous en libre flame nòu.
Erian de retour de-vers Ais. La plueio avié cala. 
Lou chin japavo pus. Erian tóuti dous apensa-
menti. Venian de faire uno bello descuberto, 
uno descuberto que, de-segur, anavo chanja 
nòsti vido – au mens pèr lis annado avenidoui-
ro. Avian un bèu pres-fa davans nautre.
Aquéu pres-fa, Jan-Michèu fuguè pas tardié 
pèr lou coumpli. Travaio que travaiaras, tóuti 
li matin, à pouncho d’aubo, vaqui noste rèire-
cirourgian, lou manuscrit Moirenc à coustat dóu 
coumputaire, que repico à la man li lòngui pajo 
d’aquéu diciounàri perdu. N’a passa de mati-
nado emai de matinado, gibla sus l’escran, lis 
iue escagassa pèr lou lume, li man boudenflo, 
à faire passa la bello escrituro de la coumunalo 
en caratère enfourmati ! Mai tout s’acabo : un 
bèu jour lou manuscrit fuguè pica e lèst pèr 
èstre publica.
De-vers quete editour lou faire publica ? 
L’astrado sourriguè aqui à Jan-Michèu. Figuras-
vous qu’un autre Camihe Moirenc, rèire-rèire-
felen de l’escrivan dóu diciounàri, foutougrafe 

famous de Prouvènço, èro adeja publica encò 
d’Equinòssi, l’oustau d’edicioun sant-roumie-
renco bèn couneigudo. Soun baile, Bertrand 
Roullier, fuguè ravi pèr l’idèio de publica aquéu 
diciounàri descouneigu. Mai quete voulume! Li 
fres d’estamparié sarien caloussu ! Mancavon 
li dardèno...
Un cop de mai, Jan-Michèu estroupè sa camiso 
e partiguè en bousco de sòu. E vaqui noste 
rèire-mège picant à tóuti li lourdo : la de la vilo de 
Marsiho, la de la Regioun, la dóu Despartamen 
de la Vau-Cluso emai di Bouco-dóu-Rose, de 
la Direicioun dis Afaire Culturau, dóu Cèntre 
Naciounau dóu Libre... E lou miracle se coum-
pliguè : li prèsso dis edicioun Equinòssi se mou-
guèron pèr reviéuda enfin lou vièi manuscrit 
qu’avié dourmi trop de tèms dins soun granié.
Se fuguè uno reüssido aquelo respelido? Osco 
segur ! Lis eisemplàri se chabiguèron coume 
ourtoulaio un jour de marcat. Lèu i’aguè plus 
de-que prouvesi li librarié e n’en fauguè faire un 
segound tirage (de la cuberto souplo aqueste 
cop, e mens carivènd ).
Coume lou diguère en avans-prepaus dóu 
diciounàri – avans-prepaus que Jan-Michèu 
aguè lou gentun de me n’en fisa la redacioun – 
lou libre de Moirenc avié tóuti li resoun de veni 
un “ classi ” de la leissicougrafìo prouvençalo. 
À l’ouro d’aro tout un fube de mounde cercon 
l’óurigino d’ùnis espressioun o prouvèrbi nostre 
dintre li pajo d’aquéu bèu voulume jaune. Lou 
vesès dins la veirino di librarié nostro. L’ai 
meme encapa, un jour, dins la boutigo d’uno 
abadié !
Mai se li legèire sabien que, sènso la bono 
voulounta dis un emai dis autre, sènso sa voio, 
soun enavans, aquelo beloio nostro dourmirié 
enca souto la póusso d’un granié. Se sabien 
que tout acò coumencè un jour qu’un rèire-
medecin, fougous e sourrisènt ( coume lou 
vesès sus la foutò ), travessè la plueio pèr se 
gandi fin qu’à Lourmarin ! Quand me parlas di 
causo !

Enmanuèl Desiles

Dictionnaire provençal-français de Camille 
Moirenc, fourmat 24 x 17, 572 p. Ed. Equinoxe 
en librairié.

La descuberto dóu diciounàri Moirenc

Jan-Michèu Jausseran

La villa Valmer
Es uno di mai bello “ bastido ” de 
nosto vilo. Coustruïcho en 1865 pèr 
un riche negouciant, Vago de Mar, 
d’estile Reneissènço, es un castèu 
de 3 estànci, fàci à la mar, sus la 
Cournisso. Envirounado d’un jardin 
public ournado de roucaio, la visto 
i’es remirablo. E de que vòu n’en 
faire la Coumuno que l’a croumpa-
do en 1967 ? De-segur uno ousta-
larié 5 estello coume l’Hotel Dieu,
e trasfourma lou jardin en parking ! 
Osco ! Tout noste patrimòni pau à 
cha pau es vendu…
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Lo qui marmusava 
dens l’escuranha

Howard Phillips Lovecraft
Reviraduro de Felip Biu

Howard Phillips Lovecraft (1890-1937) es un 
escrivan american demié li mai couneigu pèr 
si libre de sciènci fissioun, si raconte fantas-
tique e sis istòri óurriblo....
Nouvèmbre 1927, dins lo Vermount ( USA ) : 
de creaturo incouneigudo sèmblon èstre 
apareigudo dins li ribiero desbroundanto 
d’aigo.
De couiounige pèr Wilmarth, proufessour 
d’universita. Enjusqu’à la letro d’Akeley, abi-
tant de la regioun, qu’afiermo agué fa la 
provo de l’eisistènci d’aquéli moustre... 
Au fiéu de la courrespoundènci entre li 
dous ome, lou mistèri devèn de mai en mai 
neblous.
D’ounte vènon aquéli creaturo? De vièii 
legèndo ? de l’imaginacioun d’Akeley ? o 
encaro d’uno realita esvargènto ? 
Lou recit es autant dru que sourne, au sus-
pènso óupressanto, que fara la joio lis adulte 
coume li jouvènt.
Lou prèmi Pèire de Garròs fuguè decerni en 
abriéu 2015 à Felipe Biu, pèr sa traducioun 
Lo qui marmusava dens l’escuranha d’Ho-
ward Phillips Lovecraft. Reviraduro de Felip 
Biu. Fourmat 15 x 21, 112 pajo emé rabat, 
14 éurò is Ed Letras d’Oc : 5 rue Pons 
Capdenier - 31500 Toulouse - www.letras-
doc.org - letras.doc@wanadoo.fr

T. D.

Rouman
naciounau francés

Aquel assai sus l’estrèmo drecho e l’Óuci-
tanìo drèisso lou tablèu de la poulitico france-
so e óucitano countempourano. Li resultat 
dis eleicioun regiounalo de desèmbre 2015 
soun analisa dins lou cours de la drechisa-
cioun dóu cors eleitourau. Esplico perqué 
acò es pamens aceta pèr uno partido de 
l’óupinioun publico, noutamen en Óucitanìo. 
La tradicioun coustituciounalisto de la Venco
Republico, sa presentacioun, soun indis-
souciablo di derivo e dóu desengajamen 
civi. Aquelo situacioun pren en comte uno 
estrèmo drecho anciano que, despièi siei-
santo an se ranforço. En delai d’aquelo 
nouvello eicepcioun franceso que s’ignoro 
en refoulamen patetique e en recours repeti 
au “front republican”, l’autour met en situa-
cioun l’Óucitanìo dins la perspeitivo Mounde. 
Rapello que li multìpli causo dóu frountisme 
tènon au proucessus de coustitucioun de 

l’Estat-nacioun e au desvouloupamen d’un 
neou-liberalisme sènso frountiero.
De pisto duberto soun prepausado fàci 
à-n-aquel aveni incertan. Uno autro façoun 
d’abourda la questioun de l’estrèmo drecho 
dins un cadre à le fes óucitan e éuroupen.
Gerard Tautil es autour, filousofe de four-
macioun e lenguisto en doumaine d’oc. De 
la toupounimìo à la poulitico “ regiounalo ”, 
a proudu, dins mant un de sis oubrage e si 
crounico poulitico reguliero, d’analiso sus 
l’atualita de la soucieta franceso e óucitano 
que soun aveni se jogo dins un mounde en 
pleno trasfourmacioun.
“Le roman national français au défi de l’ex-
trème droite ” de Gerard Tautil.
Un libre en francés de 122 pajo au fourmat 
13,5 x 21,5. Costo 14 éurò.
Edicioun L’Harmattan
5, rue de l’École Polytechnique, 75005 Paris
www.editions-harmattan.fr

Qu counèis pas lou 
Pichot Tresor, qu l’a 
jamai utilisa dins sa ver-
sioun prouvençalo o dins 
sa versioun franceso
Lou Tresor dóu Felibrige
de Frederi Mistral a 
pareigu en 1878-1886. 
Lou Pichot Tresor dóu 
Canounge Savié de 
Fourviero fuguè publica 
en 1902. Se dis que se 
soun jamai counsulta...
Après mai d’uno reedi-
cioun, vaqui uno nou-

vello presentacioun de 
l’oubrage, couloura e 
dins un fourmat mai mou-
derne, en dous voulume, 
francés/prouvençau e 
p rouvençau/ f rancés . 
Chascun poudra utilisa 
lou tome que i’agrado e 
pourtara secous i debu-
tant.
Vaqui dounc lou Pichot 
Tresor nouvèu ! 
Savier de Fourviero 
( 1853-1912 ), nascu à 
Roubioun (84), canounge 

de l’ordre di Premontrat, 
s’eisilè en Anglo-Terro de 
1903 à 1912, après la 
lèi sus li Coungregacioun 
e devinguè superiour du 
priéurat de Storrington 
dins lou Sussex. 
Autour de mai d’un 
oubrage en prouvençau, 
que lou plus celèbre 
rèsto soun Pichot Tresor,
fuguè majourau dóu 
Felibrige.
“Lou Pichot Tresor ” de 
Xavier de Fourvières en 

libre, mai qu’es tambèn 
dispounible en edicioun 
numerico en version.pdf.
- Francés/prouvençau, 
fourmat 16 x 24 cm, 146 
pajo, 13,50 éurò.
- Prouvençau/francés, 
fourmat 16 x 24 cm, 364 
pajo, 29,95 éurò.

À coumanda is Editions 
des Régionalismes - 48B 
Rue de Gâte-Grenier - 
17160 Cressé.
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Lou Pichot Tresor

Per la lenga 
e la cultura d’òc
Andrieu Lagarda, 

la fe en òbras
Tèste recampa pèr 
Crestian e Martina 

Lagarde

Andiéu Lagarde es nascu 
en 1925 en Arièjo. Faguè 
uno longo carriero d’ensi-
gnaire e de militant pèr 
la lengo e la culturo d’oc. 
A travaia autant dins lou 
mitan dóu Felibrige que 
lou de l’óucitanisme. Tre 
lis annado 1950, fuguè 
istitutour, pièi proufes-

sour de letro e d’espa-
gnòu.
En 1967, es demié li foun-
datour du Cèntre regiou-
nau d’Estùdi Óucitan , lou 
CREO.
De l’ensignamen de la 
lengo à l’escolo publico, 
uno de sis amiro fuguè 
de baia à si coulègo de 
materiau pedagougique, 
de li recampa dins de 
revisto, d’assouciacioun 
(CREO de Toulouso) de 
dialouga emé lis elegit. 
Devengu ome de prèsso, 
de radiò, pouèto, coun-
taire, etnougrafe, editour, 
coulabourè à-n-un mou-

loun de publicacioun sus 
la lengo, de traducioun, 
de conte, de memòri 

sènso coumta li prefàci e 
li crounico. 
Li tèste recampa aqui 
vènon de l’oume-
nage, ourganisa pèr si 
dous enfant, ( Martino 
e Crestian e Felipe 
Carbonne) e que ié fuguè 
rendu pèr si 90 an, dins 
sa vilo de Carcassouno 
e que moustrè tout l’inte-
rèst de soun obro. 

Lou libre recampo li tèste 
dis intervenènt d’aquelo 
journado dóu 14 de mars 
2015, tant noumbrous 
que li poudèn pas cita 
tóuti.

“Per la lenga e la cultura 
d’òc, Andrieu Lagarda, la 
fe en òbras ”. Tèste en 
grafìo óucitano recampa 
pèr Crestian e Martina 
Lagarde.
Un libre au fourmat 
13 x 21, de 95 pajo, emé 
de fotò coulour d’Andriéu 
Lagarde e dis interve-
nènt.
Costo 15 éurò + port.
De coumanda is 
Edicioun Lambert-Lucas 
4 Rue d’Isly 
87000 Limoges. 
lambertlucas@free.fr.

T. D.

Pèr la lengo e la culturo d’oc

Divendres
o la vida salvatja

Michel Tournier
Traducioun 

de Sèrgi Carles

Lou 29 de setèmbre 1759, un 
batèu de coumèrci, La Virginie,
fai naufrage sus la coustiero d’uno 
isclo deserto dóu Pacifique. 
Soulet rescapa dóu desastre, 
Robinson subre-viéu en soulitàri 
au mitan d’uno naturo sóuvajo 
e preservado, sèns ges d’autro 
presènci umano. 
Mai, un jour, sa vido bèn reglado 
sara radicalamen bouliversado 
pèr la coumpagnié d’un autre 
uman desbarca sus l’isclo, l’Indian 
Divèndre. Sara alor la descuberto 
d’uno autro vido, la vido sóu-
vajo…

Michel Tournier (1924-2016) a 
commença sa carriero à Radio 
France. Publiquè soun proumier 
rouman, Vendredi ou les limbes 
du Pacifique, en 1967. Nòuv autro 
seguiran (adeja  uno versioun 
pèr li jouine de Divèndres ) tóuti 
saludado pèr la critico e lou publi. 
Membre de l’Acadèmi Goncourt 
despièi 1972, Michel Tournier 
s’istalè dins un ancian presbitèri 
ounte passè lou rèsto de si jour.

Sèrgi Carles, lou tradutour
Après uno longo carriero d’ensi-
gnaire e de counseié pédagougi 
d’óucitan, tradutour de noum-
brous manuau d’ensignamen e 
de conte pèr enfant, a entre-prés 
uno obre de tradutour literàri : Una
cadena de voses (A Chain of 

Voices d’André Brink ), La vida de 
Lazarillo de Tormes, Divendres o 
la vida salvatja (Vendredi, Michel 
Tournier,que parèis vaui ), Los 

sants innocents (Los santos ino-
centes, Miguel Delibes, en cours ). 
Animo dempièi plusiours annado 
un atelié de traducioun à l’Univer-
sita óucitano de Laguépie.
Nous baio aqui un bèl eisèmple 
de riveraduro literàri pegado à 
l’esperit de l’obro óuiginalo.

“Divendres o la vida salvatja ” de 
Michel Tournier. Traducioun en 
óucitan de Sèrgi Carles. 
Un libre au fourmat 15 x 21, que 
fai 142 pajo emé rabat.
Costo 15 éurò is 
Ed Letras d’Oc : 
5 rue Pons Capdenier 
31500 Toulouse - 
www.letrasdoc.org
letras.doc@wanadoo.fr.

T. D.

Divèndre vo la vido sóuvajo

Li souco en farandoulo
Sonnets provençaux 

du Majoral René Reybaud

Sian abitua i publicacioun di pouèmo dóu 
Majourau Reybaud. N’en a adeja un bèu mou-
loun dins sa biasso, mai lou darrié que vèn de 
sourti es bèn diferènt. 
D’en proumié es tras que plasènt dins sa pre-
sentacioun emé soun espiralo. Permet de lou 
bèn durbi sènso plega li pajo.
Pièi es tout en entié counsacra la vigno e au 
rasin. Lou sounet es uno pouësìo dificilo ( 2 x 4 
vers e 2 x 3 vers ), mai noste artiste en quàuqui 
mot, arribo de faire uno descripcioun proun 
juste dóu cepage, la coulour, la taio di gavèu, 
ounte greio e coume s’utiliso, pèr manja vo 
faire de vin.
Autant pouèto que vigneiroun, li 70 sounet , 
bèn presenta en prouvençau e en francés, e 
pèr li gènt coume iéu que trobon que tóuti li 
grapo soun pariero, uno fotò ilustro lou tèste : 
autant de blanc que de negre ! 
Coume lou dis dins la prefàci, Jan-Bernat 
Plantevin : — Vignerioun de mestié, Reinié 
Reybaud saup trascriéure en emoucioun li 

resson prefound de la terro emé lou voucabu-
làri chausi de la souco dóu vin dins la lengo 
drudo de soun terraire. 
Es bèn uno obro de saberu, enlusido de bèllis 
ilustracioun e coumpletado pèr li reviraduro 

preciso de Marìo-Oudilo Désécot e de Rousìo 
Reybaud.

L’autour
Reinié Reybaud es noste pouèto paîsan. Es 
autant estaca à sa terro qu’à sa lengo.
Ome d’uno grando simplicita, d’uno grando 
umilita e d’uno grando sensibilita, es pas un 
grand parlaire, mai pèr faire un coumplimen, 
uno pichoto dicho dins un acamp, a toujour un 
pichot papié emé un pouèmo que vous pourgi 
à la fin de la sesiho. E s’a pas de papié, lou 
pòu imagina tout d’uno.
E se lou papié es pas poulit, dins la semano 
que vèn, recebès un doucumen, uno còpi dóu 
pouèmo, bèn escrich e bèn ilustra.

Li souco en farandoulo - Sonnets proven-
çaux du Majoral René Reybaud, emé la ver-
sioun franceso, asatado pèr Rousìo Raybaud 
e Marìo-Odilo Désécot - Fourmat 16 x 21, emé 
142 pajo sus papié glaça, en coulour. 13 éurò 
+ 4 éurò pèr lou mandadis, à coumanda à 
Reinié Raybaud - Le Grand Jas - 26 Rue du 
Château - 83470 Seillons-Source d’Argens.

T. D.

Li souco en farandoulo
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La lengo d’oc 
talo que se parlo

L’avian anouncia en souscripcioun, aro es 
de-bon publica, tant vouluminous e ufa-
nous coume se disié.
La lengo d’oc bèn coume se parlo.
De-verai, parié qu’en francés se parlo 
pas dóu meme biais dins li diferènti 
regioun de Franço, li lengo patrimounialo 
d’aquéli regioun, coume la lengo d’oc 
en Prouvènço an toujour couneigu dins 
soun usage parla, de multìpli variacioun 
d’uno valèio l’autro, d’uno coumuno l’autro. 
Aquelo diversita, que lèvo rèn à l’unita, 
mai au countràri la foundo e la legetimo, 
es la realita e la richesso d’aquéli lengo 
dicho “ regiounalo ”, qu’es impourtant de 
counèisse e de coumprene.
Tré la debuto dóu siècle XIXen de cercaire 

soun ana à l’escouto d’aquéli parla, creant 
uno disciplino nouvello, la “ dialeitougou-
gìo ” e dessinant uno cartougrafìo generalo 
de la Franço souto lou titre Atlas linguis-
tique de la France ( 1902-1910 ), avans 
que lou CNRS reprengue e couóurdoune 
aquelo recerco regioun pèr regioun, pèr 
publica un Nouvel atlas linguistique et eth-
nographique. Es la souleto entre-presso 
d’enverguro dins lou doumaine di sciènci 
umano, que pren en comte l’ensèn dis 
ancian parla de noste païs, releva dins plu-
siour centano de coumuno e pèr de milié 
de formo ouralo.
L’Atlas linguistique de la Provence, pèr 
quente d’enquisto soun estado menado 30 
an de tèms, baio, coume uno visto aeriano, 
un “ istantanat ” de l’estat d’aquéli parla 
de la lengo d’oc óurientalo, entre 1960 e 
1990, sènso cerca de n’en recoustituï lis 
anciàni coucho óublidado, nimai restaura 
un estat de la lengo “ puro ”. I tres voulume 
adeja puclica pèr lou CNRS en 1975, 1979 
e 1986 (que toutalison adeja 1000 carto, e 
vuei abena ), Alpes de Lumière, assoucia-
cioun estacado despièi 60 an à l’estùdi dóu 
patrimòni inmateriau de la Prouvènço ( que 
la lengo n’es un elemen maje ), apound 
aquéu voulume IV que coumplèto la cou-
leicioun e esclairo la reparticioun di parla 
prouvençau entre Aup e Mieterragno.
“La langue d’oc telle qu’on la parle Atlas 
lingusitique de la Provence ” de Jan-
Glaude Bouvier e Glaude Martel emé la 
participacioun de Guilano Brun-Trigaud.
Un libre de 320 pajo au fourmat A4
Costo 50 éurò devers l’editour :
Association Alpes de Lumière, BP 57
1, place du Palais 04300 Forcalquier
Tel : 04.92.75.22.01
editions@adl-asso.org
www.editions-alpes-de-lumiere.org

Pastouralo
de Gèmo

Lei Coumpagnoun de Gèmo presentaran 
sa Pastouralo à Sant Jacarié dins l’Oustau 
dóu Pople (Esquare Reda Caire ), lou dis-
sate 14 de janvié à 2 ouro. 
Ourganisado pèr lou Municipe, l’intrado es 
à 10 éurò pèr lis adulte, 5 éurò pèr li jou-
vènt, à gratis pèr li pichot.
Entre-signe e reservacioun : Óufice munic-
ipau de la Culturo : 04.42.32.63.32. 
Poudès tambèn prendre li biheto sus pla-
ço, lou jour de la representacioun.

LIBRUN

Navire de Prouvènço dempièi li galèro

Entre lis oucean indian e antarti, en quauque 
endré dins li quarantième rugissènt, se capito 
aqui uno pichoto isclo bacelado pèr lou vènt 
larg e lis erso de mar, aquelo iscleto es france-
so. Uno estacioun scientifico ié fuguè istalado, 
es aqui que l’autour d’aquéu libre, Thierry 
Offre, meteroulogue de mestié anè sejourna 
lou tèms d’un ivernage.
Nous conto la vido vidanto dins aquéu liò d’en 
liò, paradis dis aucèu e di mamifèr marin. Pèr 
lis ome que se n’en soun fa pèr quàuqui mes li 
presounié voulountàri, l’utoupìo pantaiado pòu 
vira en infèr, qu’acò es bèn couneigu l’infèr es 
lis autre.
L’embarramen de quàuqui deseno de masclas 
coundana à viéure ensèn dins un recantoun 
tant sóuvage proudus quàuquis amista de res-
contre, mai tambèn de frustacioun, de garrouio 
e de tuert vióulènt de persounalita.
L’interès d’aquéu raconte, qu’es pas uno 
ficioun narrativo, es tambèn dins la lengo 
chausido pèr dire aquéu “ en-liò ”, uno lengo 
enracinado que ni mai ni mens que tóuti lis 
autre, a pas rèn à faire dins aquéu desert 
d’avans l’ome, d’avans touto paraulo : un óuci-
tan ipèrmarsihés pasta d’ouralita e d’enven-
cioun que dèu forço au grand Vitour Gelu e 
que douno chuc e muc au noun-rèn de la vido  
insulàri, un parla quèco eisila dins lou vueje 
inmènse qu’aquéu mounde dóu finimounde.

De bon sian aqui dins un bèu recit de viage 
ounte l’autour rènd comte di causo visto e 
ausido emai dis emoucioun sentido dins aquel 
aiour estounant. Baio en mai de leiçoun sus 

lou recaufamen climati. S’esquiho belèu un 
pau d’autoubiougrafìo à l’endedins d’aquelo 
esperiènci persounalo, mai es dins lou temou-
niage, li descripcioun preciso e marcanto 
d’aquéu lioc e d’aquéu pichot mounde eisila 
dins aquel univers luenchen que se revèlo 
l’escrivan de trìo qu’envestis lou quoutidian e 
bouto en sceno de situacioun que sensibilison 
que mai lou legèire sus aquel estat di relacioun 
unissènt un groupe dessepara de soun mitan, 
de sa soucieta e de soun mounde famihié. 
Retrouban un pau lou biais d’escriéure e 
descriéure d’Albert Londres, mai sian dins 
l’escrituro d’oc e Thierry Offre baio aqui un 
bèl eisèmple d’asatacioun au biais d’escriéure 
mouderne sènso perdre la qualita literàri de la 
lengo que n’en saup aumenta l’espressioun 
pèr soun estile viéu en de fraso au bon ritme 
pèr baia mai de voio au recit.
Uno bello descubert en antartico, à pas manca.

P. A.
“Lo luec d’enluec ” de Thierry Offre.
Un libre en grafìo óucitano de 136 pajo au 
fourmat 14 x 22 cm. Costo 12 éurò.
Les Éditions Trabucaire
11, rue Traverse de Pia, 66000 Perpignan
04 68 61 02 82
edition.trabucaire@orange.fr
www.trabucaire.com

 “ Lo luec d’enluec ”

Navires de Provence
des galères aux derniers voiliers

d’Edouard Peisson

Edita pèr lou proumié cop en 
1955, aquesto reedicioun es uno 
evoucacioun de la grando afe-
cioun de la Mar pèr li Prouvençau.

Es uno longo istòri maritimo de 
la Prouvènço, de l’Antiquita au 
siècle XXen racountant l’ativita 
navalo, de la mar de Rose, emé 
un mouloun de reprouducioun, 
de dessin e de foutougrafìo 
anciano. Aquest livre interessa-
ra li passiouna de vièii carèno, 
de batèu de bos à velo e de 

soun evoulucioun. Retroubarés li 
noum óublida de tóuti li meno de 
batèu, grand o pichot, qu’an treva 
nosto Mieterragno, li grand velié 
de guerro, o d’aquéli qu’an fa li 
gràndi descuberto. 

Marsiho fuguè un grand port de 
galèro, mai veguè tambèn espe-
li de grand navigatour coume 
Pytheas e Euthymenès. 
Pèire Puget neissiguè dins 
lou Quartié dóu Panié, proche 
la Vieille Charité, que fuguè 
autant architèite qu’escultour 
di pro de batèu, e pièi tambèn 
batèu di Messajarié Maritimo o 
la Coumpagnié Paquet emé si 

grand paquebot de coumèrci e de 
cargamen de passagié.
Un libre que fara pantaia sus 
noste passat que se duerb sus la 
mar e li viage. 
“ Navires de Provence, des 
galères aux derniers voiliers ”
d’Edouard Peisson.
Un libre de 169 pajo, au fourmat 
24 x 16 cm.
Costo 19,95 éurò en librairié.
O bèn + 3 éurò pèr lou port à 
coumanda is
Éditions des Régionalismes
48B Rue des Gâte-Grenier 
17160 Cressé 
regionalismes@free.fr

T. D

Le français parlé à Marseille 
et en Provence

Auguste Brun
Proumiero edicioun en 1931 pèr 
l’Institut Historique de Provence,
reedicioun en reprint en 1982 
pèr lis Edicioun Jeanne Laffitte,
pièi uno nouvello edicioun vèn 
d’espeli encò dis Editions des 
Regiounalismes. Nous pourgis-
son, vuei un oubrage qu’es pas 
vertadieramen un diciounàri, 
nimai uno gramatico, mai pulèu 
uno esplicacioun d’aqueste parla 
marsihés mita prouvençau, mita 
francés. Uno meno de guide pèr 
la lengo de Marsiho que despièi 
lis annado 30 a pas proun chan-
ja. De mot estrangié ié fuguèron 
apoundu, mai li vertadié Marsihés 
retroubaran li voucable que sous-
prenon toujour le vesitaire : la
pile, la platane, la pièce, l’ermas, 
lou pecout...
Li mai saberu escrivien un francés 
simple e courrèit, mai li noutàri 

mesclavon à l’asard un aussi-
liàri francés segui d’un participe 
prouvençau, uno fraso coumen-
çado dins uno lengo que se coun-
tinuavo dins l’autro.
Demai tre la debuto dóu siècle 
XIXen, l’abitudo de parla fran-
cés prevauguè dins lou pople. 
Lou parla èro pas lou meme à 

Touloun, à Digno, Arle o Avi-
gnon. Auguste Brun a escouta 
subre-tout li femo que soun parla 
en mens argoutique pèr recampa 
tout lou voucabulàri.
Pièi repren lou biais de parla 
emé li son ( l’acènt ), li noum e 
lis ajeitiéu ( lou gènre ), l’article e 
li prounoum, lou verbe, la fraso, 
li mot invariable, lou voucabu-
làri e s’acabo pèr un diciounàri 
d’aqueste parla. 

L’autour
Auguste Brun es nascu à Pau 
en 1881. Es un lenguisto que 
faguè d’estùdi d’istòri e d’ale-
mand à Pau. Faguè uno licènci 
( 1902 ) en Sorbonne, agrega de 
gramatico ( 1906 ), fuguè nouma 
à Touloun ( 1906/1907 ), pièi en 
Avignoun ( 1907/1911 ) e à Digno 
( 1911/1914 ) quand la guerro 
esclatè. Demoubilisa e proufes-
sour au Grand lycèu de Marsiho, 
se meteguè à l’escrituro de si tèsi, 
soustengudo en 1923.

Óucupè la cadiero de lengo 
roumano à la faculta de z-Ais, 
ensignant l’istòri de la lengo, la 
filoulougìo e la literaturo france-
so subre-tout di siècle XVIenc
e XIXen. Perseguiguè soun 
enquisto sus La langue française 
en Provence de Louis XIV au 
Félibrige, ( 1927 ). S’interessè au 
lengage ourau dins Le Français 
de Marseille, un classique, e 
prepausè uno esplicacioun nou-
vello de la fragmentacioun entre 
lengo d’oc e d’oil ( 1928 ). Uno 
malautié crudèlo meteguè uno fin 
à-n-aqueto quisto inalassablo. Es 
mort à Marsiho en 1961.
Le français parlé à Marseille et en 
Provence d’Auguste Brun- Four-
mat 15 x 21, 165 p. Cuberto en 
coulour. Costo 14,95 éuro  + 3 
éurò pèr lou port à coumanda is 
Editions des Régionalismes - 48B 
Rue des Gâte-Grenier - 17160 
Cressé - regionalismes@free.fr

T. D.

Lou francés parla dins Marsiho

Li Carbonel au Palais dóu Roure
Despièi mai de  20 an, lou Palais dóu Roure presènto uno crècho à l’epoco calendalo. Mau-grat la restauracioun de sa façado, la tradicioun es mantengudo.
=> Uno crècho de Marcèu Carbonel : La crècho d’aquesto annado es coustituïdo de santoun e bastimen crea pèr lou santounié Marcèu  Carbonel ( 1911-2003 ) dins 
lis annado 1980-1990. Aquest ensèn baia au Palais dóu Roure pèr la famiiho Trion, es coumpleta pèr de persounage mai  recènt croumpa aquesto annado dins l’ataié  
marsihés  founda en 1935.
Coume despièi mai de 20 an, la coumpousicioun es realisado e coumentado pèr Jan-Vitour Moureau, de L’Estello d’Avignoun.
=> La Chambro de l’abat Louis le Cardonnel : À l’acoustumado, la crècho es mountado dins la capello de Baroncelli-Javon, mai es eicepciounalamen presentado au 
dedins dóu Palais dóu Roure, dins la chambro que Jano de Flandreysy pourgiguè au pouèto Louis le Cardonnel dóu tèms d’aquélis darriéris annado ( 1932-1936 ). 
Aquesto pèço, previsto à la debuto  dins lou parcours de vesito e trasfourmado en reservo despièi la fin dis annado 1990, sara pièi rendudo i vesitour e rendra óumage 
à-n-aqueste persounage foro li normo, pouèto eicepciounau un pau à la derivo. Uno plaço ié sara rendudo à l’autour de si qualita pouëtico.
=> La taulo calendalo : Dins la salo à manja dóu Palais, proche la crècho, es tambèn istalado la taulo emé li trege dessert, tradicioun de Nouvè en Prouvènço. Sara  
presentado pèr Renato Gendrier, de L’Estello d’Avignoun.
La vesito es à gratis. Palais dóu Roure – 3 rue Collège dóu Roure – 84.000 Avignon, dóu 13 desèmbre 2016 au 7 de janvié 2017, de 2 ouro à 6 ouro.
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Seguido dóu mes passa

davans
La prepousicioun “davans ” pòu tambèn baia rèn qu’un raport de 
counfrountacioun.

Es uno chatouno que iéu, noun pode me gara la fàci de davans 
lis iue…

“La Terrour Blanco” de Fèlis Gras

N’es que davans la mort que sian tóuti parié.

 “ Lou Sant Aloi de Broussinet ” de Leoun Spariat

Parié que “ darrié ”, la prepousicioun “davans ” em’un article baio 
uno loucucioun prepousitivo.

au bèu davans de sa porto, au devant de sa porte.

Vaqui-ti pas que, dins l’oumbrino, au davans de nous-autre, 
vesèn veni uno sequèlo de delicióusis Arlatenco.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Mai coume la prepousicioun “ darrié ”,  “davans ” se coumbino 
proun souvènt emé la prepousicioun “en ” : en davans, d’en 
davans.

d’aquelo ouro en davans, dès-lors, depuis ce temps-là.
d’aqui-en-davans, dorénavant. ( TdF ).

Ano, soun bèu-paire, que l’èro esta d’en davans, n’en pourtavo 
encaro lou noum à titre d’ounour.

“Lis Evangèli ” de Savié de Fourviero

Em’ un article aquelo prepousicioun, baio encaro uno loucucioun 
prepousitivo : au davans de.

Eici, vouguèron parti lèu-lèu, e courreguèron au davans de 
l’espaso alemando…

“Brèu de Memòri ” de Carle Maurras

bono-di
La prepousicioun “bono-di ” entroudus un coumplemen de 
mejan, de causo, d’ajudo, em’ uno pichoto idèio de councoumi-
tanço benurouso.

bono-di la plueio, grâce à la pluie.

Lou Paradou, bono-di sa situacioun privilegiado, es segura-
men l’endré lou mai requist de la Valengo di Baus.

“Charloun Rieu dóu Paradou” de Jan Bessat

de
La prepousicioun “de ” sèr de basti un infinitiéu.

— en founcioun de predicat :

E iéu de ié respondre : “Mai te ié menarai, ma poulido fifour-
lo”.

“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet

Tè! l’alo dóu dindard, à tu de coumença !
Emé ti bèlli dènt, que te vegue trissa !

“Lou pastre” de Teodor Aubanel

— en founcioun de tèmo o de prepaus, dins de fraso ounte lou 
predicat es antepausa :

1 - Tipe : m’arribo de dire. - basto de lou saupre. - s’agis de faire. 

À la niue toumbado, i’arribavo de quita l’aubo e l’estolo e de 
passa l’enaus de satin…

“Li Papalino” de Fèlis Gras

2 - Tipe : es daumage de … - es agradiéu de…

La garanço vèn poudro e lou coucoun se tiro. 
À l’oumbro e sus la tepo es brave de dourmi

“Amour e plour” d’Anfos Tavan

3 - Tipe : la questioun es de saupre se…

Fèlis rounflo coumo uno basso 
E sa musico a puèi de crèis subit 
Qu’es de saupre se la cauvasso 

Pantaio pas e si repasso
“La Santo-Baumo” de Jóusè Fallen

4 - Tipe : trobe niais de dire acò… pènse dificile de lou faire…

O, la decentralisacioun à la Carle Brun e, me fai peno de lou 
dire, à la de Berlu, sarié fatalo is espèro felibrenco…

Letro de P. Devoluy à F. Mistral - 24 de setèmbre 1901

— en founcioun de coumplemen circoustanciau :

1 - Tipe : De lou pensa soulet, malaut, sènso sòu… ai lou plour 
is iue.

Rèn que de ié pensa, me sèmblo que siéu lourd e que cabusse, 
de tèsto proumiero, pereiçavau sus li calado.

“Proso d’Armana” de Frederi Mistral

2 - Tipe : me trobe bèn d’agué pres aquelo poutingo. - m’estime 
countènt d’agué óutengu aquéu resultat. - 

Parlas, se noste ome fuguè countènt d’agué trouva enfin lou 
biais de pousqué soulet móuse sa cabro.

“ Li conte de Mèste Jan” de Jan Bessat

*

La prepousicioun “de ” sèr à coustruire un infinitiéu coumpletant 
un verbe vo uno loucucioun verbalo. Es l’óupousat di verbe jus-
tapausa: pènse faire acò = pènse de faire acò.

1 - Tipe : vène de lou vèire.

Sian dins de verbe coume coumença, fini, veni, que fan 
em’ aquéu groupe “de ” + infinitiéu uno perifraso que se raporto 
i diferènti faso d’un proucès.

Se ié jito sus, la toumbo au sòu e coumenço de la trepeja.
“La grand Titèio” de Leoun Tessier

2 - Tipe : acète de dire. - m’esperforce de miés faire. - ai pòu de 
pas capita.

- après de verbe intransitiéu :

E n’i’a forço que ié prus de n’en mai saupre.
“La Caraco” de Jóusè d’Arbaud

- après de verbe prounouminau :

De pensado bechiganto, que s’esfourçavo de coucha, revenien 
de-longo dins soun cervèu e lou tenien esviha.

“ La Coupo de Giptis ” d’Enri Sardou

- après de verbe segui d’un coumplemen nouminau :

Ai carga l’Arnaviello de pressenti aqui-subre l’abat Roux, 
catau de Tulo, e soulet majourau limousin...

Letro de F. Mistral à P. Devoluy - 10 de mai 1902

*

Emplé  la prepousicioun “ de ”, propre au prouvençau

À l’encountràri dóu francés qu’emplego pas de prepousicioun, 
lou prouvençau coustruis emé la prepousicioun “de ” l’infinitiéu 
coumplemen d’ùni verbe coume coumta, counfessa, crèire, 
pensa, pretèndre, s’imagina…

Mai soulamen, aviso-te : s’as menti, pos coumta d’avé cènt cop 
de nèrvi.

“Li secrèt di bèsti ” de Frederi Mistral

Mai, treboula e tóuti estabousi, s’imaginavon de vèire un 
esperit.

“Lis Evangèli ” de Savié de Fourviero

Parié, dins li mémi cas, au contro dóu francés qu’emplego la pre-
pousicioun “à ”, lou prouvençau utiliso, éu, la prepousicioun “de ”
pèr l’infinitiéu coumplemen d’ùni verbe coume : s’acoustuma de, 
ahi de, ama de, aprendre de, esita de, s’espera de, cerca de, 
pensa de, se plaire de, se refusa de, sounja de, coundana quau-
cun de, estruire quaucun de, èstre dispausa de…

ahissiè de lou faire, il répugnait à le faire. ( TdF ).

Alor, moun car Mèstre, mau-grat la vergougno que n’esprove, 
e couneissènt vosto bounta, ai pensa de veni vous demanda 
vosto ajudo.

Letro de P. Devoluy à F. mistral - 16 d’abriéu 1898

An pas di de noun, soulamen entèndon pas de travaia pèr rèn; 
an fa si coundicioun au baile que, tau que lou counèisse, me 
sèmblo gaire dispausa de paga si coulabouraire…

Letro de F. Mistral à P. Devoluy - 11 de desèmbre 1899.

Agradant que-noun-sai au du de l’Aquitàni, 
Emé favour n’óutèn de coumbatre proumié, 

Éu que, pèr lis ounour, se plais d’èstre darrié.
“La Liounido” de Savinian

N. B.: Aquéu biais de dire, s’esquiho pamens pèr coupia lou fran-
cés que d’ùni redatour ameton la doublo counstrucioun siegue 
emé “à ”, siegue emé “de ”

As fa coume li Fouceien que d’abord e d’ausido, mountèron 
l’autar de la Diano d’Efeso, avans meme d’agué sounja à se 
metre, éli, à la sousto.

“ Ratis ” de Farfantello

*

La prepousicioun “de ” sèr encaro à coustruire l’infinitiéu coum-
plemen :

— d’un sustantiéu :

Tipe : l’envejo de viaja, de vèire de païs. - lou tèms d’ama. lou 
biais de douna vau miés que ço que se douno.

Leissas aqui la coulasso, auren toujour lou tèms de coutreja.
“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet 

— d’un ajeitiéu :

Tipe : maucountènt de vèire acò. - Urous de veni.

Siguen urous e gai,
Siguen countènt de viéure !

 “La mióugrano entre-duberto” de Teodor Aubanel

*

La prepousicioun “de ” sèr à coustruire un avèrbi.

Lou groupe “de ” + avèrbi assèimo la founcioun de coumplemen 
circoustenciau, mai pèr d’ùnis avèrbi la coustrucioun emé “de ” 
n’es poussible que dins un countèste negatiéu vo restritiéu.

Tipe : de liuen, de proche, de long-tèms, d’aqui, de mai, etc…

Mai me sentiéu urous, dins moun founs, ( emai aujèsse pas, 
d’escoundoun, n’en counveni ), d’avé rèn rescountra pèr 
camin que, tant de liuen coume de proche, me pousquèsse 
signala la presènci de la Bèstio.

“La Bèstio dóu Vacarés” de Jóusè d’Arbaud

M’estanchave, coupant de courcho d’aqui, coupant de cour-
cho d’eilai, sautant coume un cabrit.

“Vido d’Enfant ” de Batisto Bonnet

*

Seguido lou mes que vèn

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Seguido dóu mes passa

Ausissès, ami, la vouas dau pople : — Un ome 
qu’avié tant bèn capita seis afaire, de-segur li 
avié anguielo souto roucas. 
Dins la patrìo dei dre de l’ome, reüssi es 
encaro un pecat contro-revouluciounàri que 
Fouquier-Tinville mantenié viéu pèr en delai 
de l’aboulicien de la guihoutino.
Se n’i’es agu atrapa de bèu dins lou fielat 
dei clinico, que li rèston d’annado à subi un 
tratamen e que jamai li garisson. Estefaneto 
avié capita un miracle qu’un bèu matin l’avien 
declarado garido, sàni de cors e d’esperit e 
l’avien bandido dins la naturo. E elo, noun 
pas de s’entourna à soun oustau, avié aterri 
au Vialar, encò dau siquiatre, lou mume que 
li avié prescrich un sejour eila dins la clinico à 
Vila-Novo. De taco dins l’uei, de susour frejo, 
de tremoulun veiroulous, pecaire, èro pas 
flamo la Cauquiheto. Se l’aguèsson regardado 
de pròchi, mai entre tóutei, l’avien declarado 
garido e pèr counfierma aquesto garisoun 
s’èro dicho d’ana counsurta aquéu mège en 
qu avié fisanço, lou praticant que sabié tout, 
leitour aplica dau grand receptàri de l’Our-
ganisacien moundialo de la Santa. E quouro 
venguè à soun gabinet, amé uno counsurto 
tarifado n’i’aguè proun pèr de dire que la fremo 
de Ferruòu recoubrèsse au pus lèu la santa 
mentalo e que se desbarrassèsse deis escour-
riho dau passat, lou siquiatre li recoumandavo 
de se separa e de divourcia de soun ome en 
empourtant de l’oustau uno soumo counse-
quènto d’argènt pèr se desdoumaja dei vint 
cinq an de vido coumuno.
Elo perèu avié countribuï au desveloupamen e 
à l’espansien d’aquelo entrepreso à voucacien 
de multinaciounalo e èro nourmau que n’en 
tirèsse proufié. Lou siquiatre li avié douna 
l’adrèisso d’un dei meiour avoucat d’Avignoun, 
mèstre Deyme e, tant lèu di, tant lèu fa, cou-
nvergènci fatalo, niflant aqui dessouto un 
afaire que li rapourtarié gros. L’avoucat èro 
ana vèire un proumié cop Ferruòu l’endeman 
mume dau jour qu’avié douna sa demissien 
de maire e de counseié municipau de la 
coumuno. Eimound que doutavo, que s’inter-
rougavo tout-bèu-just s’avié bèn fa de prendre 
aquelo decisien, qu’aurié degu espera e que la 
passien l’avié empourtado sus la rasoun. Pèr 
lou proumié cop de sa vido, avié ceda à-n-uno 
impulsien bèn coumprensiblo, qu’equivalié 
à-n-uno capitulacien en raso campagno. 
Èro lou proumié estra fach à-n-uno règlo 
qu’avié sèmpre óusservado. Se dins sa tra-
jeitòri de vido jusqu’aro avié recuela davans 
uno dificulta quento que siegue e l’aguèsse 
pas surmountado, n’en sarié resta amé un pan 
de nas e sarié jamai devengu lou numerò un 
de la lavando e dau perfum. Mai aquéu jour, 
Ferruòu avié remanda mèstre Deyme à soun 
gabinet d’Avignoun. Lei coundicien pausado 
pèr Estefaneto èron inacetablo, que tournèsse 
dins quinge jour après agué consurta sa 
cliènto e éu, li farié de contro-proupousicien.
Mèstre Deyme venguè l’après-dina dau jour 
qu’avié pati aquelo perquisicien vergougnouso 
e lou rescountrè encaro tout doulènt deis eve-
nimen de la matinado. Ferruòu sarié ana faire 

miejour dins l’apartamen eila mounte sa fremo 
avié agu tant de rescontre d’escoundoun amé 
Ancelino, bessai que se serié reviha uno ouro 
après encaro un pau ensuca, mai l’esperit 
clar e net, que touto soun eficacita li sarié 
tournado e qu’aurié reguigna. Mai aquéu Diéu 
sènso pieta que li dien l’asard, autre noum 
dau destin, n’avié decidi autramen. Mèstre 
Deyme èro aqui que sounavo à la pouorto e 
Eimound coumo un durmèire de dre, li anè 
durbi e lou faguè intra au saloun, li óufriguè 
uno bevèndo e li demandè ço que l’adusié. 
L’avoucat coumo se fuguèsse davans lou 
tribunau, li debanè tóutei leis argumen pro e 
contro e li prepausè un coumproumés qu’èro 
eisatamen aquéu countrat leounin qu’Eimound 
avié refusa li a quinge jour : lei contro-proupou-
sicien anounciado passèron pèr maio. Pèr lou 
segound cop de sa vido, Mounet se moustrè 
indecis. Aguè pas lou fiéu pèr li respondre, 

pensè pas uno segoundo à negoucia de-bon 
la soumo astrounoumico que li reclamavo 
soun espouso pèr divourcia e pèr solde de tout 
coumte. Apausè sa signaturo en bas dau dou-
cumen que li presentavo mèstre Deyme, ravi 
in petto que siguèsse vengu just aquéu jour 
que lou grand endustriau sucoumbavo à uno 
depressien, que degun aurié pensa qu’acò li 
aguèsse pougu arriba.

Quand lou comtable venguè li adurre sei 
doucumen, Eimound aguè pas besoun de leis 
espeluca. La rodo de la fourtuno avié vira pus 
lèu qu’aquelo dau moulin. Aquelo decisien 
preso à tiro-bout-dóu-sa li sarié fatalo. La des-
brando que s’anounciavo coumo uno avalanco 
qu’arrasarié tout e metrié fin à touto ativeta. 
Amé leis impost que lou secutavon, en aguènt 
signa aquéu doucumen que lou despouiavo de 
sei radiéri ressourço, sabié qu’èro arroueina, 
irremediablamen, sènso marcho arrié, que 
farié falido e qu’en vendènt tóutei sei bèn, 
li restarié plus un centime. Lou tribunau de 
coumerço atribuïrié la soucieta à un repre-
nour, que de sòu n’aurié desboursa lou mens 
poussible, un que gardarié leis emplega e leis 
oubrié de l’entrepreso e que lei metrié pas au 
chaumage. Sa fremo divourciado aurié agu la 
prouprieta de tóutei lei bèn persounau que li 
apartenien encaro. Sa fiho aurié tant sié pau 
eirita. Tout acò èro de papié signa, tant dur 
coumo la lèi. E éu aurié plus qu’à desparèisse 
de la sceno e d’ana aiours. Endacom, dison 
en lengo d’oc à Toulouso, un voucable pesant 
de menaço vo d’esperanço, segound lou cas, 
que parèis misterious, dau tèms que dins la 
vido, eilas, li a rèn de misterious, tout de-long 
d’aquesto banalo caminado de la neissènço 

à la mouart que fan tóutei leis ome, leis iue 
entredubert. Au tèms dau jujamen eitan vau-
dra la merdo que l’argènt. Aquito poudrias 
vous pensa qu’èro arriba à la fin de soun 
calvàri. Mai noun, lou pus doulènt, lou pus pie-
tadous restavo encaro à viéure, lou revertegot 
de la justìci, lou cop de pèd de l’ase. 

XXXII

Ferruòu vivié la fin caoutico d’un mounde: lou 
siéu. Sei parènt li avien aprés qu’eicibas li avié 
uno justìci divino, que lou travai èro sèmpre 
recoumpensa e lou feniantige castiga. Parié 
pèr la justìci deis ome, lei juge poudien s’en-
gana de bono fe, mai punissien lou feniant que 
cercavo à escapa à la règlo coumuno que vou-
lié qu’en travaiant gagnèsses de que viéure e 
qu’en raubant prouvouquèsses de tort à una 
terço persouno. Acò èro la lèi e la revoulucien 
franceso amé sei code civil e penau l’avié 
fourmalisado. Tout aquest atirai avié grosso 
modo perdura enjusqu’eis annado cinquanto e 
aro, pau cha pau se moudificavo, s’enversavo 
e s’atacavo à l’ome d’Éuropo vièi de tres mil 
an, abari souto lou signe de la trinita judaïco, 
grèco-roumano e crestiano. 

Liberta, egalita, fraternita escri sus lou froun-
toun de la glèiso de Sant-Savournin, perqué 
pas? Tóutei leis ome soun fraire, la liberta vau 
miés que la presoun e l’egalita davans la lèi 
es indispensablo. Mai l’autro, d’egalita? Lei 
riche amé lei paure? Lei fouart amé lei feble? 
Lei pueissant amé sa fourtuno counfrounta ei 
miserable que depèndon d’élei pèr viéure? 
Fasié mai de dous siècle que dins lou dou-
mèni ecounoumic e souciau s’óupousavon 
prougressisto e reaciounàri e lou moudèle 
dau prougrès materiau avié taia de grou-
piero à l’autre qu’èro de manteni lei valour 
anciano, noun pas que la lucho dei classo e 
lou marxisme aguèsson triounfla, mai perqué 
la prouducien endustrialo e la teinico avien 
multiplica lei bèn e leis óujet counsumable en 
despié dau sens coumun. 
La mita dau chambroun de Gregòri enfant 
èro óucupado pèr de centenasso de juguet. 
Segur qu’uno bouono jasso de la poupula-
cien negavon aquesto aboundanço e coun-
tuniavo de revindica. Mai èro un carrieroun 
bòrni, uno androuno sènso sourtido. E toujour 
que mai gràci ei prougrès, vaqui que l’ega-
lita fasié avans dins lou doumèni dei mours e 
dei coustumo, la sourourita venié coumpleta 
urousamen la fraternita ( tóutei lei fremo soun 
souorre ) e eis èstre uman de sèisse feminin li 
avien douna lou dre de vote, paralelamen, la 
medecino sauvavo de centeno de milié d’en-
fant que diferentamen sarien mouart avans 
d’arriba à l’age adulte, de mège enventavon 
la pilulo, la fremo poudié avourta que cessavo 
d’èstre un delit, tout-en-un-cop, leis oumous-
seissuau èron pus punissable pèr la lei, la jus-
tìci èro pas tant ineisourablo pèr lei paure e lei 
miserous, tambèn tout eiçò representavo un 
prougrès qu’aurian pouscu se n’acountenta.

De segui lou mes que vèn

L’esperlouëto
L’esperluëto, noum feminin, tambèn souna per-
louëto, o “ e coumerciau ”, designo lou lougou-
gramo “ & ”. Vèn de la ligaduro di letro de la 
counjouncioun de couóurdinacioun “ et ” e n’a la 
memo significacioun.
Soun enventour sarié Marcus Tullius Tiro ( vers 
103 av. J.-C., – 4 av. J.-C.), mai couneigu souto 
lou noum de Tiron, esclau, pièi afranqui, que 
serviguè coume secretaire de Ciceroun ( Marcus 
Tullius Cicero ), l’ome d’estat e autour rouman. 
Aurié enventa un sistèmo de 1100 signe, di 
“ noto tirouniano ”, pèr trascriéure li discours de 
Ciceroun. 
La ligaduro dóu “ e ” e dóu “ t ”, es vengudo de 
l’epoco merouvingiano. À l’óurigino, aquesto 
grafìo ligadurado èro mai o mens sistematicamen 
utilisado pèr li coupisto de l’Age Mejan, qu’utili-
savon mai d’uno abreviacioun. E dounc trouban 
souvènti fes emplega l’esperlouëto ( & ) pèr e, 
( &c.) e pèr etc.
En Franço, li mèstre d’escrituro, faguèron dóu 
XVIIen, lou siècle de l’esperlouëto. Èro despuiado 
de touto fiourituro, mai austèro mai plus bello.
Sèmblo tambèn que l’esperlouëto fuguè counside-
rado coume la 27enco letro de l’alfabet enjusquo 
siècle XIXen. 
Segound lou Trésor de la langue française, lou 
&, aquesto darriero letro, èro sounado “ ète ”, e 
li pichot, à l’escolo elementàri, aprenien à recita 
l’alfabet en apoundènt après lou “ Z ”, li mot latin 
“ et, per se, et ” ( et, en soi, ‘et’ ) prounouncia 
“ ète-per sé-ète”, que se sarié trasfourma en “ et, 
per lui, et ” plus acessible is enfant coume mejan 
nemouteinique. L’apelacioun dóu caratère “ & ” 
sarié devengudo pèr abitudo souto la formo de 
perlueto ou esperlueto . 
L’etimoulougìo óucitano es tambèn evoucado : 
es-per-lou-et, ( c’est pèr lou et ), indicant que lou 
caratère & vòu dire “ et ”.

Li formo de l’esperlouëto soun tras que noum-
brouso e d’uno grando varieta. Tóuti li cali-
grafe e li grand creatour de caratère an persegui 
aquesto tradicioun. Coume li grand caligrafe de la 
Reneissènço italiano : lis esperlouëto souto aquelo 
enfluènci soun clafido d’astùci, de creativita, de 
liberta. 
Au siècle XIXen, l’esperlouëto devèn lou & cou-
merciau, que ié baiè sa formo la mai couneigudo. 
La tipougrafìo franceso, enjusquo siècle XIXen, 
creseguè ecounoumisa de l’encro en l’utilisant sis-
tematicamen à la plaço dóu “ et ”, meme pèr liga 
de noum coumun, avans de l’abandouna. 
L’esperlouëto es un di ràri caratère d’agué lou 
meme sèns dins de noumbróusi lengo. 
En francés, es mens utilisado, e meme rejitado 
dins la lengo literàri. pamens, es quàuqui fes uti-
lisado dins d’ùnis oubrage, en l’italique. Soun 
utilisacioun en francés es essencialamen reser-
vado à-n-un usage coumerciau e publicitàri, pèr 
de rasoun soucialo. L’esperlueto es ansin dicho 
“ e commerciau ”. 
Serviguè de logò à l’entrepreso France Télécom 
de 2000 enjusqu’à soun cambiamen de noum en 
Orange en 2013.

Dins lou lengage dis afaire american, se @ voulié 
dire “ pres unitàri ”, & servié à liga dous noum 
propre, coume Smith & Wesson. 

T. D.
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La Marcho di Rèi en Prouvènço
Aqueste mes, li Rèi arribon à la 
crècho, emé si camèu e si presènt.
Pèr li Rèi, es à dire lou 6 de janvié, 
dins li glèiso de Prouvènço se jogo “ La 
marcho di Rèi ”, un bèu cant de nouvè 
de quatorge coublet coumpausa 
pèr lou curat-decan, Jóusè-Francés 
Domergue d’Aramoun, mes en musico 
sus l’èr apela “ Marche de Turenne ”. 
N’en vaqui li paraulo :

De-matin,
ai rescountra lou trin

De tres grand Rèi qu’anavon en vouiage ;
De-matin,

Ai rescountra lou trin
De tres grand Rèi dessus lou grand camin 

Ai vis d’abord
De gardo-corp,

De gènt arma em’ uno troupo de page ;
Ai vit d’abord

De gardo-cors,
Tóuti daura dessus si justo-corp.

Li drapèu,
Qu’èron segur fort bèu,

I ventoulé servien de badinage ;
Li camèu

Qu’èron segur fort bèu,
Pourtavon de bijou tóuti nouvèu ;

E li tambour,
Pèr faire ounour,

De tèms en tèms fasien brusi soun tapage
E li tambour,

Pèr faire ounour,
Batien la marcho chascun à soun tour.

Dins un char,
Daura de touto part,

Vesias li Rèi moudèste coume d’ange ;
Dins un char,

Daura de touto part,
Vesias bria de riche-z-estendard ;

Ausias d’auboues,
De bèlli voues

Que de moun Diéu publiavon li louange ;
Ausias d’auboues,

De bèlli voues
Que disien d’er d’un amirable choues.

Esbahi,
D’entèndre acò d’aqui,

Me siéu renja pèr vèire l’equipage ;
Esbahi,

D’entèndre acò d’aqui,
De luen en luen li-z-ai toujou suivi ;

L’astre brian
Qu’èro davan,

Servié de guido, e menavo li tres mage ;
L’astre brian

Qu’èro davan,
S’arrestè net quand fuguè vers l’enfant.

Intron pièi
Pèr adoura soun Rèi

À dous ginoun coumençon sa priero ;
Intron pièi

Pèr adoura soun Rèi
E recounèisse sa divino lèi.

Gaspard d’abord
Presènto l’or,

E di  moun Diéu, sias lou soulé Rèi de glòri
Gaspard d’abord

Presènto l’or
E dis pertout que vèn cassa la Mort.

Pèr presènt
Melchior oufro l’encèn,

En ié disen : Sias lou Diéu di-z-armado ;
Pèr presènt

Melchior oifro l’encèn,
Disen : Sias Rèi, e sias Diéu tout ensèn,

La paureta,
L’umulita

De voste amour n’en soun li provo assurado
La paureta,
L’umulita

N’empachon pas vosto Divinita.
Quant à iéu,

N’en plour, moun bon Diéu !
En sangloutant vous presènte la mirrho ;

Quant à iéu,
N’en plour, moun bon Diéu !

De ié sounja siéu pu mort que viéu ;
Un jour, pèr nous
Sus uno crous,

Coume mourtau, fenirés nòsti misèro ;
Un jour pèr nous,

Sus uno crous
Devès mouri pèr lou salut de tous !

Aujourd’uèi,
Es adoura di Rèi,

E bateja di man de Jan-Batisto ;
Aujourd’uèi,

Es adoura di Rèi,
Tout l’univer se soumés à sa lèi.

Dins un festin,
Rènd l’aigo en vin :

Aquéu miracle es segur bèn de requisto ;
Dins un festin,

Rènd l’aigo en vin :
Nous manifèsto soun poudé divin.

Frederi Mistral lis a vist veni à Maiano 
coume nous lou conte dins si memòri 
e raconte :
“ Es deman la fèsto di Rèi ! 
Se li voulès vèire arriba, anas-ié lèu 
à l’endavans, pichot, e pourtas-ié 
quaucarèn pèr i’óufri.
De noste tèms, vaqui, la vèio dóu 
jour di Rèi, ço que nous disien nòsti 
maire...”
Li Rèi lis avié tambèn pas óublida dins 
Calendau :

Un davans l’autre, li Rèi Mage, 
Ufanous, mut coume d’image, 

Varaion pèr la vilo, en cerco de l’Agnèu, 
E seguisson la Bello-Estello... 

Adounc d’ounte vènon ? Lou proumié 
raconte de sa vengudo se trobo dins 
l’evangèli de Mathieu. Es l’Epifanìo. De 
Mage que s’envenien di païs d’Óuriènt 
soun esta guida pèr uno estello vers 

Jèsu que venié de naisse à Betelèn. 
Nous es di que se prousternèron 
davans éu. Durbiguèron si coufret, e 
i’óufriguèron si presènt : d’or, d’encèns 
e de mierro”. 
Tant soulamen nous es pas di quant 
èron e coume ié disien, faudra espera 
lou siècle VIen pèr entèndre li noum 
de Gaspard, Bautezar e Melquior. 
Pèr li crestian l’aventuro di Rèi Mage 
es la nautro, en routo vers Diéu, à la 
recerco dóu salut, coundu pèr nosto 
estello au fiermamen dóu cèu.
Mai, à la longo dóu tèms, es li galavard 
qu’an trouba soun estello dins la bono 
draio di poumpo à l’òli, gibassié e 
fougasso, pèr vèire espeli lou gatèu 
di Rèi, bateja tambèn lou reiaume 
vo la poumpo di Rèi, aro pastissarié 
tradiciounalo. D’en proumié, courouno 
briouchado clafido de fru counfi, s’es 
pièi, mant un cop, acoumpagnado de 
crèmo.
Dins lou libre “ Li vièi receto de cousino 
prouvençalo ” de C. Chanot-Bullier, la 
teinico de fabricacoun es eisado :
“ Prendrés uno eisino un pau larjo 

e mesclarés ensèn : uno liéuro de 
farino, tres uòu, tres cuié de sucre 
fin, un pessu de sau, mié eitò de 
bùrri, quàuquei cuié de la, tres pichot 
cuié d’aigo de flour d’aràngi, uno pèu 
d’aràngi fresco chaplado fin. Ajustas 
lou levame, d’aquéu dóu boulengié, 
just de la groussour d’un uòu. Pastas 
tout acò vitamen, e puèi, l’estendrés 
sus uno taulo de maubre enfarinado. 
Roulas la pasto pèr n’en faire un 
roulèu de la groussour dóu pougnet, 
en prenènt siuen que lei bout siegon 
plus mince. Fourmas uno courouno 
en crousant lei bout l’un sus l’autre 
e fasès en sorto que lou tour de la 
courouno siegue bèn round e bèn 
regulié. Leissas pausa tres ouro. 
Aurés fa emé quàuquei gran de sucre 
un sirop espès, n’en embarnissarés 
la courouno e samenarés dessus de 
sucre granula. Fasès caufa à four 
dous, puèi, quouro lou reiaume sera 
bèn daura lou metrés sus un cartoun, 
mai jamai lou prendre emé lei man, 
de chasque coustat, que s’embrigarié. 
Ajustarés pèr lou decoura poulidamen, 

de mousselet d’angilico, d’aràngi e de 
ceriso counfido. Óublidès pas la favo !”

Ah ! la favo, zóu mai, uno tradicioun 
encantado. Pichot faiòu vo favo, es 
un liéume naturau que simboulisavo 
la fecoundeta e la proumesso d’uno 
reneissènço à l’espèro dóu printèms.
Escoundudo dins la pasto de la 
courouno, aquéu que se l’agantavo 
souto li dènt èro lou Rèi de la favo 
e avié de chausi sa Rèino demié li 
manjarello entaulado em’ éu.

Avé la favo èro devengu un biais de 
dire de quaucun qu’avié de crespino.
Mai vuei, la favo se pòu plus cacha 
souto li dènt, despièi l’an 1875 te l’an 
tremudado en pichot sujèt, d’abord en 
pourcelano de Sasso e pièi aro en tros 
de plastic, óujèt de couleicioun pèr li 
favoufile.

Es acò la Marcho di Rèi.

Gerard Lybien




